रृएवादिदेणे र्म नाक्रमेत्‌ à सर्पचौरादेरतर्पितस्य सम्भ. 
कात्‌ ॥ (८५००८ | 


9. १२. ', °. हकलरकायादौ न समीपे वेत्‌ । = 
५.५, ५. भ्रवलिप्रा धनादिमदगर्विताः ॥ (८०८०८.०.) 





ओः १५.८८१. D मतिं ZAR न दयात्‌ । 
= TRE TRES न दव्ात्‌ । = » >. व्रते 
चाप्य bre सान्नात्नोपदिणेत्‌ कितु त्राणं 
मध्ये कृवा APR MAMIE ॥ (Couloica.) 





८४७, १.१. त्वेन शिरः प्रातः तिलेन पुनः किचचि- 
TAF न स्यृणेत्‌ ॥ (८५५५५८०) 


9९5, ५, दशश्रनावत्सु वावान्‌ दोपस्तावान्‌ टक 
स्मिन्‌ चक्रव्रति ARE ॥ (५५५०८.०.) 


81.89, \. ५, a. FRE]. av. Cale. १, Lond, N° 7. — 





पृतिमृत्तिको ५. Lond. ५७७ — 


प्रतिमूर्तिक 0. Cale. N°IT, me, beng. — La traduction de 


Jonestporte Sanhdta ct Paumritica. 


90४५५ ५, ५. लोददारकम्‌ 40: Calc, ०.1.०0. ना; 












a dérn. ~ लोकाङ्गारकम्‌ a ५०४. ५०5. ~ चो. 
म = VI, ४९, de À 
raca. > 
9.9१, १.१, ० घ्रा AT रतरः पञ्रिमो यामः à 
ART भारती तत्प्रबोधकतेतुवात्‌ । = ».. तथा धन्मी- 
FAR कायकरेणान्‌ निच्रपयेत्‌ ॥ (कवत) à 


8.5. श्रावणस्य पौर्नास्वां भाद्रपदस्य च स्वगू- 
A उपाकन्माच्ये कर्म कुवा TARN मा 
सान्‌ AT उक्तो वदान्‌ MT ॥ ( ८५८०८८०.) 

9.७, १.२, ^. विरमेत्‌ नाधीयीत । दे वनि get. 


पर पन्ताविव घस्य मध्ववर्धिन्या रेतरेः ता पन्निषौ 
रात्रिः ॥ (८०८८८. # 


9. 99, v. », ९. स्वपेत्‌ ८५. 


male (मुल sloca 57, note) est 





५, Cote forme ange 
ssaire pour le mêtre, 
hémistiche de chaque vers वक 
un amphibraque suivi d'une syle 
labe.ad Hbitum. (Pères Théotie du sloca par M. तीष, 
ए. 9.) M. Haughton avait substitué da son! teste स्वष्वात्‌ 


le second pied du se 






१०८५ devant toujour 





ne | + ce qui faisait une faute de quantité, 
reconnu, ensuite (notes du livre IV, ए. 362), que cette 
rection faite par conjecture, contre l'autorité des mss., éti 
arèe-douteuse. 


Shore PPT तु निमित्तकालादार्‌- 
ART स एव कालस्तावत्य्यतमनध्ायमेतेषु 
मनुरवाचत्‌ ॥ (८५५५५८०. ) 


SL १4; ve, ८. घदा CUT प्रकदटीकृताधिकालेषु 
सन्ध्याच्चपापु ॥ ( Coulloica. ) ह 


9, 106, 1 , 8. == चदा PTS मव- 
तौनतु वर्धः । = +°, ^. याणां get शेषे 
ae त्रितये A, दिवानध्यावस्तवा रात्राव 
पि ॥ (Couloica.) 

So, vi टक टवोदिश्यन यत्र धरति ART 
दिष्टे नवश्रादे । = \. , ९. रारो मृतकं चनद्रमूष्ी- 
Ti ॥ (८०५५०५८०.) 





Sani, +. । , ०. टूकानुदिष्टस्य एकदेशेन निमलि- 


लेह्ये (००८१११८०. ) 





। ७.१,१,८.१,०. == ्तनादरपाद्‌ः । = ५. २, ५. नन- 
, नमरणाणौचिनां चात्न मुता नाधीयीत ॥ (५५१५०५०.) 
^ Le mot श्रवसक्यिका n'est pas interprété dans com 


mentaire de Coulloûca. प 





änanda l'explique ainsi पृष 
ARENA घन्धः ग्रवसक्रियका. NI. Wilion, dans son 


dictionnaire , lui dohne Le même sens. 





3. ५५३, ५. १, . नीद्धारे JA । वाणशब्दे 
शरष्वनौ । वाणो व्रीणावि्टाप दत्यन्ये ॥ (Conllodca.) 





-91. ११4, ९.०, ५ वेद चाष्मीपौमास्यौ विस्मार्‌- 
यतः ॥ (Coulloice.) 


51. 17, ve, ५. TE प्राणिरेवास्वमस्येति पाए्वा- 
स्यो कि व्राच््ाः स्मृतः ॥ ( (५५१८. 





9. 119, +^, +. त्रिरात्रमध्यवनन्नेयण । = ANT 
धर्मनेपुएठकाने प्रति ER: तवाग्ररायणए्वा उदू 
कृ्तधत्ता्टमोपु तिसुपु GAL चादोतत्रननध्यायः ॥ 
(Coulloica. ) 

Sn, ve, ०. नीन्ननानत्तरं च APTE ॥ 
(८८८५०८०. ) — ४. १, ¢. FA »é beng. Rien de plus 





embarrassant que le choix de la meilleure leçon pour ec pas 





sage. L'édition de Calcutta et celle de Londres donnent 
TR. Ce mot n'est pas répété dans le commentaire de * 
Coulléüca; il y est expliqué par अन्नो, ce que Jones 
traduit très-exactement par « sour eructations. » Mais le mot 
TA se rencontre plusieurs fois dans le texte de Manou et 
jamais dans ce sens; le dictionnaire de M. Wilson n'offre 


rien q 






se rapproche de cette signification, et l'étymologie 





du mot m'y convient pas, Je suis donc port 





regarder, 





non 
comme fauÿre, du moins come trésincertaine, la leçon des 
deux textes imprimés. Dans le ms. dé 


सूतके ५1० ४०५ TR 


celle de Coulloëca. Le ms. bengali donne FAR. mot pro- 





le texte porte 








la même explication que 








bablement dérivé de SJ, qui veut dire acide, et par con- 


séquent conforme au sens de la los 





Telle est la leçon que 


j'ai cru devoir adopter d'ap 





l'autorité, bien faible il est 





vrai, d'un xs. souvent incorrect, Je regrette beaucoup que 


M. Haughton n'ait fait sur ce passage aucune obsers 








ST. 123, ५.०. 





द्‌ च TA RU च वेदि 
कदेणमधीत्य तदक्ोरात्र वातरं नाधीयीत ॥ (८५५५) 


Su, ५.५; ५. तस्मात्‌ तस्याप्रुचि्तिवि ध्वनिः न 


7 Rau  …à cul . 
DU QUATRIÈME, LIVRE. 3295 
are ee it mat नाधीः 
थीत ॥ (८५५८०. ) 


9. 125. TROT देवमनुष्वपितुदेवताकवे ना- 
नतः AT ME व्यारतिपाविव्या- 
त्मकं प्रावव्यार्तिसावित्रीः करमेण पूर्व्यमधीत्य पञ्चा 
RAA कुर्युः ॥ (Couloica. ) 


9, १०७, ५. ५, ०. जिष्योपाध्वाययो्मध्यगमेनि ॥ CC.) 


os à वरुणो ५.५ 
dti de AJ? devrait être ART: ct non 





६. ५५. Lond. ५५५. — Sui- 





santa règle, le 


AU: , termina 


M. Haughton avait déja 





nt qu'à un nom neutre 


guk 





Sade, ५.५. 8. चिरे ATP नाधितिष्ठेत्‌ ॥ (५) 
ओ); १३०, ४.१, ८. म्रपस्नान स्नानोदकं ॥ (८०५५०५८०.) 


, 9. 14१, +, '. कृतमोननः कृतमूतरपुरीपादिग्ाकृतणौ- 
चाचमनो त्राणो कस्तादिना गोत्राक्णाप्रीन्‌ न 
स्युशेत्‌ ॥ ( Coulloica.) 


| + 


४ , कणर 

8. '43. पाणिना गृीतामिरद्विः प्राणान्तुरादीनी- 
द्दियाणि णिरःस्वन्धन्ानुपरादान नानि च स्पृणेत्‌ ॥ " 
(८०५०८८०. ) 

91. 15, ९, = म्रमिन्रतो्सितिमङ्गले तंचतुवेन गो- 
रोचनादिथारणमपि MEET ॥ (८५१८०. 1 


51. 147 , ५. ^. वेदृमेवान्वमेन्‌ ४५. Cale. ४१. Land. पे". 


— वद्मेव तयन ve 








TR न्नानोदकमिति 
यावत्‌ निपिको रेत इत्यपि कचित्‌ ॥ (Raghavänanda.) 





मव्रदवताकवान्मत्रः पावुः ART 
वान्त पुरीपोत्सर्गे à = . ०, à पु््वहणव्देन र~ 
Rate rente विवन्नितौ ॥ (८५५५८०.) - 





91. १5१, ver, a 


हि ur A 
Mer णाना 


9. 154,0 0 गुक्गतान्‌ गुदन ÉTAT ॥ ( 





à) 


51. १86, ५. १, £. ग्रप्रूभफल्मृचवं च GATEAU. 
माचारो निष्पालवति ॥ ( ८०५।०८०.) ~ 


ॐ: 160 





+. \. सर्व्व TOR टःवद्तुः 
FAT ET 





9]. 166, ५.५, @ ्कविंणतिम्‌ ms. dévan. ag. beng. — 


L'édit 





a de Caleutta et celle de Lon 


एकविंणतम्‌ 





es portent à tort 


9. 73, ve, a A AA तु #0. Cale. én. Lond. ms. 
ss. beng. M. de Schlogel ए 





1 ७२०९८ que cette répétition 





de लु nest pas supportable, et p 
À TA: cependant on rt 
savant (1. 37) A AA तु 


qu'il faut peutêtre lire 





Sergio ८. दरषनतनवादिसन्तितो व्रिनण्यति ॥ 
( Coulloüca.) 


31.79. ve, ५. ज्ञातयः पितुप्ताः । सम्बन्धिनः PAT 
कादयः । वान्वा मानुपन्नाः ॥ ( ८५५५,८८०.) 





cd ppp 


Sri, ५२, 6. श्रज्नातपपिः प्रमुच्यते ॥ (Couloucæ) । 


8. 6, vi, a. ्राचाप्यी व्रद्छलोकस्य प्रमु: तेन सक 
विवाद्परत्यागेन तत्सतुष्या तु ae | 
FRERE ॥ ( ८०५५५८०.) 


SL 185, ९.१, 6. काया स्वा AAA १. Lond. we 
de M. Wilkins, as. de Bombay, N° V, VI, VII, IX, X, 


XL — हावा FAT 0. Cale. N° 


tée par M. Haughton me pu 





+ — La leçon adop= 





t préférable à celle de l'édition 





de Caleutta 





वि (Journa Asiatique, 1X, 





7, 252, ) ne partage pas cette opinion. 1 se fonde sur ce que 





le commentaire porte त्वदासवर्म्च , ce qui semble indiquer 


que le pronom doit se rapporter à दातवरमी;, et sur ce que 





le provom ET précède ordinair 





at le nom auquel il se 
rapporte. Mais on lit aussi dans le commentaire ATFABTAT , 
‘et parmi les ss. qui donnent FAT, les uns le mettent avant 
काया, les autres après, — +2, ९, दिता च पर AT 
पात्रे ॥ (८०५१००८०. ) ९ 


SL १४४, १.१, ०. विव्वातपोवृत्तसम्यन्नतवा UE 
STI ॥ (८५८१५८०. ) 


कि NE" ए QUATRE 





1४1 


«-Goldiend gens burn 
up his nourishment and his life. » Ce pawage signifie au 





À 8, 1899 ०.२ ०, Jones प 


Foontraire : « L'or et le riz (reçus par un homme qui ne con- 
Bnaît pas la loi) consument son existence. » Le commentaire 


| ०० Goulloëca porte : वे ह्यत्र चायुोषतः ॥ 

5. 105. बो ART धर्म्म AIT स्वतः 
TA लोके स्वापयति तस्व धन्नी श्वत विद्रमिवेति 
धर््ध्वन्री । = विरालव्रतोन चरलीति त्रैालव्रतिवाः । 
विरालो हि ्रीपिण grief Rae ध्याननिष्ट 
रव विनीतः सन्नवतिष्ठत इति उपचारादिरालव्रत- 
शब्द्‌: ॥ (८०५५५०८. ) न 





9. 106. निष्कृतिर्निष्रला तवाचरतीति नेष्कृतिकः à 
=> वकत्रत चरतीति वकव्रतचर्‌ः । वको UT 
मीनद्धननरचितवा मिच्या विनीतः सत्नेवेणीत्लो भव- 
तीति गौणो वकत्रतशवद्‌  ॥ (८५१८०. ) 








9. ००३, ५. ०, ९. गर्तेषु श्रष्टधनुः सकमेन्यो न्वनग- 
तिषु art ce à 
: धनुःसत्राणवष्टौ च fret न विते à 






शवक ता मदीशव्दवका ओरतीस्ताः परिकीर्तिताः ॥ ` 
चतुरदस्तप्रनाणो धनुः । प्रलवणेषु निर्वे ॥ (८८) " 


(| 


५ SLaot ART ट्या जनातिध्ाने सत्यमवक्रता । 
RER द्मच्रति घमा दण ॥ 
स्नान मौनोपवासत्या स्वाध्वायोपस्यनिग्रदधः । 
निवमा RAT णौचक्रोधाप्रमादता ॥ 






vänanda avec quelques différences peu in 


re autres on trouve dans Coulloûca तत्वमकत्कता > 
Ven de तत्वमवक्रता ; j'ai suivi principalement le texte 


par Râghavsanda. 








dom 





51, 206, १. ५, ५. HR ग्रध्रोकं ्रीघ्रे QUE स्याने 
स्कार: ॥ (८०५१०५८५. ) ; 


91. 208, ve 2, ०. START चेव 10. Cale, ५१.1.०१. 
mss. Jones trad « Nor that which has been lookedat by 
the 
que le texte de Jones portait AAA TE ; en effet EUX 
स्म्‌ 


mane. Le commentaire ne donne pas ici d'explication, mais 








r of a priest. » Il semblerait d'après cette traduction 





meurtrier d'un fetus et non meurtrier d'un Bräh- 





पमण (पका, al. 3) 16० porte श्रू ct la 
, ४० FER 


9. ००७, vs, ०. गणान्ने USA गणिका 


ST तस्वा अन्ने ॥ (Couloice.) — + >, ४. FER 
#o. Calc. ६०. Lond. N°11, VI, IX et X. — Tous les au— 


tres ५५. portent विदषा . ^ 


51. १,०, ५१, १. तच्ोर्‌ iv. Cale. ४०. 1०4. -- त- 


चलो xs. dévan. ५५. beng. Cette dernière leçoh , que je 
rre lecture, me semble pré- 





n'avais pas remarquée à le p 
férable à l'autre. तक्ताः ne présente aucune incerditudg, 
०९५ le génitif de तत्तन्‌ ; १५५२ तत्तो ः, ce ne pour- 
rat être que le génitif de तचत, mais ce mot ne se trouve 
pas dans le dictionnaire de M. Wilson. — v. 2, à. निग- 
इत्य । निगडवद्धस्य ॥ (Réghavänanda. ) 


9. ०५११ ५, २, ०. M यत्‌ स्वभावतो मधुरं दध्या- 
दि सन्यर्कवशेन उटकादीनां renfort गते । प्व 
` पिते एव्यत्तरिति ॥ (५८५०८५०). 

Lan, ५.१, ९. PRET AA HAUT 


5" 





यत्रत्न मुन्यमाने केनचिदोचमनं क्रियते तत्‌ पयीचातते 


ANT JTE ॥ ( ८०५०८८०.) 


Sons, ». 1. AA देवतादिमुदिण्व A कृते । 
श्रवीरायाः पतिपु्ररङितायाः ॥ Coutloca. ) 


Se 215, v. १, ०. वरेगास्य ६१. Lond. a. de Bombay, ms. 


dévan. — AT ४०. Cale. भज. beng. Cette dernière leçon, 


au de M. Haughton, est celle de Médhätithi. La 










première a été préféré est conforme pour le 


sens à la glose dé Coullaica (वरो्निद्नेन धो नीवति). 


QT veut dire ur musicien 

9.०7, ve, ०. भरनिर्णे मृतकात्रे द्णाग्यतरे 
TN (१८१०,००१००.) 

SL ५1५, ver, °. कारकस्य सपकारादेरन्न ॥ (८०५) 


७. ५५०, ५. "५ ५. चिकित्सकस्यान्न प्रये TRE 
दोष ॥ (८०५५०५००. ) > 
3. ५५१,१.१, ०. च QT ऽन्ये चमोन्यात्नाः ५५. de 


M. Wilkins, ४०.1५. — व ZA ऽन्ये AT: «” 
Cale: N° If, V, ms, dévan, xs. beng. 





PRE" qui 
७.००, ven, ६, कपो S ॥ (१५७०,०५०१००.) 
81.००३, १, १, ०. ना्याच्छदरस्य a. १६०००. ५५. beng 
L'édition de Calcutta et celle de Londres portent par erreur 
ARTE . . 
9. १०6, १.१, ०. प्रतं = पुष्करिणीवूप्रपारामादि । 
= ५. °. श्रये AA भवत : ॥ (Coudlouca.) 





3, ५3", . ', ० FRA प्राप्रोति 
चन्द्रलोके चद्धसमविम्रतिर्वसतीति ॥ (*५५०१००.) — 
va, ९. TVA do. Lond. — Les we. donnent, les पु 
ZT, les autres विष्टपे; les deux formes sont également 
correctes. 

„9. ०3, ve, ¢. त्रा वेदस्ततपरदो वेदस्याध्वापको 
व्या्याता च ब्रमणः सार्ितां प्रमानगतितां तततु- 
ल्यतां प्राप्रोति ॥ (८०५००८०. ) 

~ 9.41. Jones traduit : ५ When he leaves his.corse, like 
a log or a lump of elay, on the ground, his kindred retire 
wilh averted faces. » Ce passage ne signifierait-il pas plu= 


tt? « Après avoir déposé son corps dans Ja terre, comme 
un morceau de bois, ou une motte d'argile, les parens de 


=-= ॥ „ कण्व 
l'homme दण्ट encdétourant la tête. » Le eloca 69 du 


livre V offre la même comparaison. 


9. 143. धर्मपरं पुरषं = प्रकृतो धर्म्म ए्व = Me 


` लोकौ नयति LE ब्रकत्यानयुपनिषत्सु AU A | 


कि प्रयोगः arf area A: ॥ (Cou) 


Sade ver ०. आतां सम्प्रदानदेशमानीतां । ्रम्यु- 
खलामामिनुष्येन स्थापितां ॥ (Coulloica. ) 


७.१७, ८१. न च AT तेन त्तं पुरोगणादि 
niet देवान्‌ प्रापयति dent मित्ता न स्वी- 
करोति ॥ (Coulloura.) 


Sos, ५.१, ०. मातापित्रादीन्‌ AT AA भा- 
PTT AAA RATE ॥ (५५५८०.) 


253, v 1, ५. आ्रार्धिकः कार्षिकः । = १५, ९, 
यो पस्मि्नात्मान निवेदयति RS वदयां 
ie च ac वसामीति घः JEU 
भोज्यान्नः ॥ (Coulloüca.) 





५,०७.२. ९, ५ अर्य ET बुलशीलादिमिादृश 


श्रात्मा स्वदे ॥ (५०५००. ) 


81. 955. La même fée, se trouve exprimée en tèrmes 
peu différens dans le discours de Sacountalà à Douchmanta 
(Voyez l'Épisode de Sacountald ; lect. VI, sl. 24). 


9. ०57, +. १, मर्षा ETAT पितृणां पुत्रोत्ा- 
द्नेन देवतानां वन्नेधवाणाखमानुण्वे गत्वा = ५.५, 
DIR सर्व्व कुटुम्वचिताभारमारोष्य ॥ (८०८०८८०.) 


~ SL. 258, v.2, a. एनो relativement à चित्यात्‌ la 
ègle 598, de la Grammaire sanserite de M. Bopp. 





LIVRE CINQUIÈME. 


७. 4, ५.१, ५. सामर्थ्ये सत्यवश्वकर्सव्यकरगातुत्सरः 
लन्तणादालस्यात्‌ ॥ (५०८५०८०.) 


४ 
2. देवतावनुदेणेन रामार्थे घत्‌ पच्यते तदा 
कृसरम्तिलेन सक सिद ग्रोद्नः। = सेयाधिः श्रतकती- 


UC ee LUS CRE Lou PC Le LE ce 
पिकः एतान्‌ ame विवर््ीवेत्‌ । पग्रुयागादौ . 
RATES पशोः स्यशनमुपाकरणे ART पथुर्‌ 
नुयाकृतः तस्य मांसानि देवान्नानि नैतेवार्थमत्नानि 
te द्वीपि च met सोमात्‌ प्रा- 
FAN ( ८२५८०१८०.) 





SL. 10, v. 2. Coulloñca cite à ce sujet deux vers de Vri- 
bapati: © 
RAT TA णस: शुत्तान्‌ न AAA । , 





ARR ART श्रमच्यै नदरिकार्कृत्‌ ॥ 


si le second vers de Manou : « And all acids 





Jones 
extracted from pure flowers, roots, or fruit not cut with 
iron, » Je ne vois rien, ni dans les deux vers de Vrihaspati, 
ni dans le reste du commentaire de Coulloûca, qui ait rapport 


au sens adopté par Jones. 
9 26, +2. तथा रात्नोवाल्यान्‌ = भ्व्यात्‌ ॥ (८०५) 


SI. 20, v. 2, 9. यतिचान्द्रायणो ४. Cale ms. ०६५०. 
ऋ. benge — On trouve: dans l'édition de Londres चदि 


TT, ८५ qui ne peut être qu'une faute d'impression.» 


colis. sms 


५.१. एकमपि कृच्छ्र = mar 
ART । = ». °, ^. क्नातस्व पुनः ET 
पत्य विशेषतो यत्र पदिक तदेव mar कुर्वीत्‌ ॥ 


(Goulloäca. ) 





51. 94, ९, °. ORAN तत्‌ घृततिलदध्यादिसे- 
युक्तं कृता भत्तणीये ॥ (८८५०८८०.) 


9. 27, ve 2. एकवारं AAA (८०५५०५८८. } 


न =, 6 
Sa, + % «< प्राणितीति प्राणौ नीवः शरीरात 
तो भोक्ता ॥ (Couttouca.) 


9. ॐ, », , ५ A मधुपवो च. AA नियुतः 
सुन्‌ ॥ (८०५१५००५. ) 


9. 32. सद्धे ्रासक्तौ TARN JT 
rer वा पमुप्रतिकृतिं qe वादयेत्‌, न gré 
Aer विनेव mr कदाचिदपि Ein ॥ (८) 


५. 38, v. 1, ५. तावत्कृ स १. 0०. #0. Lénd, ss, 
deBombay, xs, beng. Les autres ss. donne TIRE. 


= nds कन्न 


^ 
SI. {० vs, b. fe Év. Lond us. de M: Win, 
sde Bombey, N° X, 20. beng. — उत्सृतीः ५०. (नून. 
उतृधितीः vu. — sf 
SL. 4१, ve 2, d. di #. Lond. ws. de M. Wilkins, us, 


गलम्‌, N° V, VI, VII, IX, X, XI, XII. — धृतिं 10. 
Cale. 





eV, VI, VII et XI. 





९, तस्मादविधिना मति न मेन्तयेदि- 
) 





9, 5९. विशपिता शङ्गानि घः कर्तपािना पृथ॑क्‌ 
पृथक्‌ करोति । = संस्कत पाचकाः ॥ (५०५८०.) 





9.8, ५.५, ४. TRAIT 
भति ॥ (८५१००८०.) (५ 
81. 56. AA ्ातदतानत्तरे कृतचूटाकर्णे च 
RG कतोपनयने च संस्विते मृति तति वान्धवाः 
तपिष्टाः ATEN EEE ॥ (८) 
8, ॐ. प्तपिष्ठेषु शवनिमित्तमाणौच दणा्ोरातरे 
ऋद्धणस्योपदिश्यते । — अव्वाक्‌ सच्चयनादस्यामिति 


| same we à चरुर दिव मस्विसचयने व्ादिति 
विप्नवचनात्‌ RAT वा यरः शब्दो ST 
धरः श्रय चापरिवेदादिगुणाि्लौ व्यवस्वितविकल्यः । 
= श्रीताप्रिमतो मलत्राद्छयणात्मककृत््णालाध्वापिनः 
टकाद्धाणौच । तत्र श्रौताप्िवेदध्ययनगुणयोरिकगुणर्‌- 
क्तो रीनः तस्य व्यर्‌: SIRET ÉTAT: 
ae तस्य चतुरः सकललगुार कतस्य 
दशाः ॥ (८०५०८०.) — Jones traduit : according च 





ie qualites of the deceased. » C'est évidemment un contre- 
sens. D'après ce passage du commentaire le nombre des jours 
de purification dépend non des qualités du mort, mais de 
elles des Sapindas. — ATATE ४१. Cale. #0. Lond. N° II 

ॐ, us. ९०६. — HEAR N° V, VI, VI et XI. Je crains 
bien d'avoir commis une erreur en conservant la leçon de 
F'édition de Calcutta, que M. Haughton avait déjà signalée 
comme douteuse. La seconde leçon (HEATE) méritait la 
préférence; elle est appuyée par le dictionnaire de M. Wil- 
son, et les grammaires de MM. Wilkins et Carey. Le us. 

de M. Wilkins et celui de Bombay sont incorrects. ( Voyez 
lés notes de M. Haughton ; p. 364.) 


- 9. 6०. सपिष्डलन्तणमास À पुर्ष प्रति MT 
59 


de | पु ॥ बकन NOTES dé] we 


gen fret तस्य पितृपितामदेप्रमृतीन्‌ षट्‌ ०५ 
धान्‌ अतिक्रम्य तपते पुरषे परापरे सपिषटवे निवर्तते . 
एवै पुत्रपौत्रादिष्वप्ववगत्तव्यै परि्टसम्बनििनिवन्धना 
चेव सपिए्ठता । तथा हि पितृपितान्प्रपितामर्ग्य- 
दिभ्यः पिण्टदाने प्रपितामर्स्य Pare: पिण्ड. 
लेपमुनश्च तत्प्यस्य तु सप्रमस्व पिष्डलम्बन्यो ना- 
स्तीत्यसपिण्टता । चस्य चेते घट्‌ पुरुषाः पप्रिएटाः 
सोऽपि तेषां सपिए्टः परि्टदातुचेन तत्यिए्टसम्ब- 
न्यात्‌ अतः ART सपिण्टता । — समानोद्‌कवे 
पुनरस्मत्कृले अमुकनामान्रदिति नन्मनामोमवापसि्ाने 
निवर्तते ॥ (Coultonca. ) 


3. 61, ver येद्‌ दृणादाद्किं शवनिमित्तमाणौचे 


कम्भनर्दवलच्तण = विधीयते ॥ ( ८०५१५८०.) 


3. ०५. मरणनिमित्तमस्युष्ववलत्तामणौच सर्व्वेषा- 
मेव सपिण्डानां समान । ननननिनित्ते तु माताप्ित्रो- 
हेव मवति ॥ (८०८५०८०.) 

७.०३, ५.५. वेनिके तु सम्बध परपव्वमा्यायानय- 
त्योत्यत्तौ ART भवति ॥ (८०५००.) 


शरत 


. ह, ९.१, 8. अत्यष्टि कुला ॥ (८०५०८००.) — 


„ ५५५; ०. समे तन्न ६०. Calc. ०. Lond. ms. beng. — सम~ 


स्तत्र 8. ४८५०. Cette leçou que confirme la glose de Goul- 
५५ (RER RQ TR EE :) mériterait proba- 
blement d'être substituée à la première 

81.66, v. 1, a. L'édition de Calcutta, celle de Londres 
et le ss. dévandgari portent रत्रिमिमीसतुल्यामि ; ॥ est 
évident qu'il faut रात्रिमिमाततुल्यामिर्‌ Je me suis per- 
mis cette correction qui ma paru nécemaire , l'oubli du [त] 
étant d'autant plus naturel à supposer que*le répha qu'on 


trouve dans le mot qui suit JT, aura pu causer quelque 
confusion. Ce vers manque dans le ws. bengali 


S1.67, v. 2, ०. निर्वृत्त 60. Cale. co. Lond. ना, VII, 


6. beng. — FT N VI — निवृत्त ५५, de M. Wilkins, 
Ss. de Bombay, N° X, XI. 1 
confirme la leçon de l'édition de Caleuta, adoptée par 


dictionvaire de M. Wilson 





M. Haughton. 
< ५५५. PARA वाले मृतमकृतचटे मालादि- 
मिरलेकृत्य ARE: कृता ॥ (८०५५०८८०.) 


9.2. ५. ५. सङ्ाध्यापिनि मुने एकरात्रमणौचै क- 
FEI ॥ (Coulloüca.) 


mme | णद 
9.१०,१.१. खीणामकृतविवाकानां वाग्दत्तानां 


बान्धवा PR श्रुयति । = ५.2 सनामवः ` 
पितृपन्नाः वाग्द्तानां विवार रणो (Cou) | 


Su 2३, ५.१. ०. क्ञाट्लवणे वृत्रिमलवणौ तद्र्िति- 


AA: ॥ (Coulodca.) — १५११४. FE: *. 
Lond. ms. de Bombay, ws. de M. Wilkins, N° V, IX, ऋ. 


PTIT: ^, Gale. N° 11, VI, VII et XII. 


9. 56 १.१. APT: सपिए्डाः समानोदका वा- 
न्धाः ॥ (Coulloñca. ) 

9.25, ५.1. विगते मृते विदेशस्य विप्रकृटदेणस्वे 
AT ARRETE ॥ ( Condloica.) 


91, 6, v 2, ६. AAA PAAEIT ॥ (Coulloca.) ` 


9. 29.५.५,४. तत्‌ JEAN अरनिर्दण घावत्‌ ॥ 
(Raghavänanda. ) 


७\. 8. वेद्णाख्राध्वायिनि उयसम्यत्ने नेत्रादिना तत्स 
मीपवर्तिनि तवररूवामिनीत्यः । तस्मिन्‌ मृति त्रिरा" 
तरेण SAT भवति ॥ (५०५५०५०.) 


५.७५. चत्व देणे am स्विः तस्मिन्‌ रान- 
„नि कृताभिषेके त्रिय मुने सन्योतिरणौचे स्यात्‌ । 
सक्‌ त्योनिषा वर्तत इति सन्योतिः । पदि द्वा तद 
वावत्‌ सूर्यन्योतिस्तावकाणौच यदि रात्रौ मुस्ता NT 
वत्‌ तारकात्योतिस्तावदशौचे । श्रोत्रिये पुनः तदे 
मुने कृत्स RAT TT ॥ (८०५०८८०.) 

७.83. उपनीततपिष्टमरणे सम्यूीकालीनननने च 
वृ्स्वाध्वायादिरिदितत्राद्यणो ATEN AT भवति । 
= FAT नासेन तस्य चोपनयनस्याने विवादः ॥ (८.) 

SL. 84, 5. ०, 8. सनान्या ms. Le dictionnaire de M. Wil- 
००००० donne que सनाभिः 


^ SL86, V2, ५. सूर्यदिवतमच्वान्‌ ॥ (८५५५५८०) 


३.४6, ५.१. ARTS तस्यास्तीति AT 
„ रो म प्रेतोदकमात्रतसमापनान्न कुयात्‌ ॥ ( Coullouca.) 
(1 { 


9. ७, ५.१. वुधानातानां वाड़ल्येन त्यत्तस्वधम्भा- 


णां । = वेद्वा्छरक्तपयादिप्त्रन्याु वर्तमानानां ॥ 
(Coulloûca. ) 


कृ 93. रा्ञाममिषिक्तत्तत्रिवाणां सपिष्टमरणादौ भ्र. 
शौचदोपो नास्ति । = व्रतिनो ब्र्चारिणश्ना्द्राय- 
RATE । सचचिणो यागप्रवत्ताः । = AU 
मृतास्ते त्र्छेव निष्पापाः ॥ (८००००. ) | 


9.94, १.१, ०. ART HAE ॥ (१६१०५८००. ) 
— ५.५, ४. AAA चात्नकारणौ ५” 


1111, 


servi de base à l'édition १८८१०७०, donnent AT चात्र 


out. ४०. Lond 








I, qui paraît avoir 


कारणं + Pour expliquer cette différence, M. Haughton a fait 
observer que dans les ss. en caractères dévangaris चात्न 


५ चात्र 


fondus par les copistes, et que c'est peut-être dans cette er- 





rent peu, qu'ils ont pu facilement être con- 
peu; पृ ४ 


reur qu'on doit reconnaitre l'origine de la leçon des १८. 








qu'il regarde comme défectueuse. L'opinion de M. Haughton, | 
Favais d'abord adoptée, me parait maintenant fort in- 


certaine, Dans les sss. en caractères bengalis les groupes न्न 





et 7 ou 


confondre, et dans un ms. dé: 


८५१९ espèce de rapport, et ne peuvent pas se 





ägari lisiblement écrit ces ८ 


deux groupes, bien qu'ils se ressemblent un peu, sont assez 





distincts pour qu'on ne puisse pas s’y méprendre. Comment 
expliquer d'après cela que la même faute se trouve dans un 


si grand nombre de manuscrits ? D'ailleurs le commentaire 


[त्नवाााहतालरलततवृह DU GINQUIÈME 1 + शुक 


"1 Voiclé 
parte de cette glose qui répond au second vers : पतो न्या 
Carat 20 °त्नदानेनोपक्तेपु शातिरोमादिना 
PEUT Li RE LL LG LL ब्रणौचामात च कार्णं 


Les quatre derniers mots de cette lose répondent à 106 
tiche en question, et AA est le seul mot que ग्रशौचामावे 


puise terpréter ; म्रापसनं चात्र कारणो, signifierait donc : 
« Et le trône est la cause de cela, ८, a. d. de cette exemption 





de l'impureté » (déclarée dans le 1°° vers du même sloca ). 





La leçon de l'é 





de Caleutia pourrait done प्ट qu'une 
faute d'impression : je dois dire pourtant que la traduction 
dé Jones s'en rapproche beaucoup; la voici : « ... because 
his trone was raised for the protection of his people , and 


the supply of their nourishment, » 


9. 95, v. 2, ५. छिम्वाकूवो ATRTTS । = ५.०, 8. 
स्य ge: meme नुपतिरणौचामौवे 
च्छति तस्वापि सः शौचे ॥ (Couloüca.) 


` 9.97. लोकेशाधिष्ठितो रजा नास्याणौचे विधीवते । 
शौचाशौचे कि मतानां लोकेप्रमवाप्यये ॥ 


« By those guardians of men in substance is the king per- 
vaded, and he cannot by law be impure ; since by those 





= god are 06 purity and impurity of morts oi 
caused and removed. » ( Jones.) — v. 2. चस्मान्मनुष्या- 
णां ete वा तल्लोकिरेन्यः प्रभवति विन 
शवति च । ग्रप्ययो विनाणः ॥ (०८०८८०.) Le dernier 


mot du second vers de ce sloca présente quelque difficulté. 





J'ai suivi la leçon donnée par l'édition de Caleutta, celle de 
de M. Wil 
M. Haughton: 
tout en In conservant, la regarde comme peu satisfaisante, 
parce que, ‘dans प्रमवाच्चये, qui se compose des deux mots 
प्रभव et HAT, le dernier mot, bien que répété et expli- 
qué par Coullodea, ne se trouve dans aucun dictionnaire. On 
lit dans Je N°X प्रमवोत्यवे , variante que le savant éditeur 
ritable 
leçon qu'il suppote être ्रमवात्यये , parceque अ्रत्यय , qui 


signifie fin, mort, contraste exactement avec प्रभव, qui 





Londres, le केना (dans le commentaire) et le 


Kins; on la trouve aussi dans le ms. dé 











considère comme se rapprochant beaucoup de la 


sighifie commencement, naissance, Toutefois M. Eugène 
Burnouf (Journal Asiatique, IX, p. 254) fait observer 
qu'on peut regarder FAT comme composé de la préposi- 
tion A, et de la racine दु ou HA, (comme les mots 
I प्रत्यय AET, des prépositions पर प्रति ५ रति, 
avec l'une ou l'autre de ces racines), que Wilson ne donne, il 
est vrai, que peu de mots formés avec श्चपि, mais qu 


présentent tous avec le sens de sur, au dessus, que l'idée"de 








सि ^ ci 
| movement jointeà cettepréposition peut former un compôsé 
qui exprime a fn, le terme. Les N° VL et VIE porteut व्रम्‌ 
` वाष्ववौ que la glose de Médhätiti interprète par प्रवत्ति- 
fra. ॥ me reste à parler d'une dernière variante (TA 
वो क्वे), donnée par le ५७. de Bombay et le ms. bengali. 
M. Chézy, avant de la connaître, avait soupcdnné que ; au 
lieu de MAATAT, il fallait peutêtre lire de préférence 
TAB SAT, et cette cofrection trèsingénieuse offre Le 
même sens que la leçon dont je viens de parler (्रमवो 
ये). En adoptant cette leçon, M. 


entier doit être inter 





ay croit que le vers 








été de la manière suivañte ; «Il est 





au pouvoir des dieux de rendre les, hommes purs ou impurs. » 
Mot à mot : « La pureté et l'impureté des mortels, ce pou- 


voir est aux dieux. » 


, 9.७, vue अर्चाति कृतथ्रादादिवृत्यो त्रा- 
TE ॥ (Couloica. ) ॐ 


SL ,०५, १.२, ९. बन्धुवत्‌ प्नेदानुवन्धेन ॥ (Coud.) 


SL १०५, ५.१. निरकार्‌को चदि तेषां मुतस्यं तपिषडरा- 
नौं म्राणौचिनामत्नम्राति.॥ (८०८०८८८) 


~ SL 103, १.१, ४. QA वा, #0. Lond. xs. de M. Wil- 
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À near | xs. de Bombay, ५७, dévan. a. beng. — टू च २०, 
Cale. N° V, VI, VII. — +. 2, a. HART: #0. Lond. Quoi 


qu'on 0००१८ सचेतनः , dans l'édition de Caleutta et dans le 


ss. de M. Wilkins, M. Haughton a préféré सुत्रैलः que 
donnent le ws. de Bombay et les N°V, VI? VITetIX, et 
que je n'ai paeru devoi 
de M. Wihon dorine चेतत et non ET, 4 M. de Schlegel 
rejette absolument cette di 01 


est incorrect et donne चेते ; dans le ss. bengali on lit 
सचेलः. `, 

SL १०4, १, ^. मृतस्य स्वमी रिता न भेवति 
मतं स्वर्गे न प्रापवतोत्व्ः { (५५०८५.) 





दुल, Cependant le dictionnaire 





me leçon. Le ५७. di 








CRT CE LL मृदारिनिमित्तरेरशौचमनः शौचा- 
दीनां rte ar परधनक्रणधतीररेण 
यदनेच्छया त्‌ परं प्रकृष्ट नन्वादिभिः स्मृतं ॥ (Cou. ) 

5. १५५, ५.५, ५. रत्व च फोषमुत्तादि ॥ (Coull.) 


9. 13, +... ग्गवेवरणादोन्‌ कामयत रत्यादि वेदे 
श्रूयते तवप्रः सुवर्णमिन्दिमे वरगादौनां सतमित्या- 
fran ne gant एते AT ॥ (८). 


DU CINQUIÈME 7 


Sense A लौकं हेतिः पित्तल तदवे 
` पात्रे शैत्ये ॥ (८०५०८८०) 





5. 115, ५, १, ९. J'ai substitué ici SAT à AAA, 
donné par l'édition de Calentta et conservé par M.Hauglhon; 
peutêtre ai-je eu tort? Le ms. de M. Wilkins, celui de 
Bombay, les N° VI et VIL offrent उत्यवन; ce mot se trouve 
dans le dictionnaire de M. Wilkon, où il est dit signifier 





l'action de filtrer les liquides avant de S'en servir pour des 
la gfose de Cout- 







usages religieux. Ci 
loûca qu'il ne de filtrer les Jiquides, mais, 


süant Jones, de les agiter avec des tiges d'herbe cousa, 





Custirring them with cusagrass »), ce passage de la 
LL षृततिलानां 
काककीटागुपद्धतानां वौधायनादिवचनात्‌ प्रसृतिमा- 
प्रमाणानां प्रादेणप्रनाणकुणय त्रय्यां उप्वनेन श्ु- 


चिः 





glose est malheureusement peu cl 


M. Haughton a déjà remarqué que bien probablement 
le commentaire उत्पुवनेन et non उपुवनेन. 
Le mes प" donge उत्युवन dans le teste, et पुन dans 
le commentaire ; mais aueun de ces mots ATH, उत्यु- 
वन, प्रवन, ne se trouve dans le dictionnaire de M. Wil= 
dit, que उत्यवन - 


certitude où je suis relitivement à In signi- 








utlire d 








son, qui ne donne, ainsi que je l'ai déj 


Toutefois dans 1° 











इ précise de ces mots, je ne sais si je n'aurais pas 


mieux fait de ne rien changer au texte de l'édition de Calcutta. 





M. Chézy, qui a bien voulu, à ma prière, examiner avec 
tendon le passage en question de Ia glose de Coulloüca, 
donne par conjecture, au mot SFFAT, un sens qui me 
semble préférable à eclui de Jones. Il pense que ce mot ex- 


prime d'action d'enlever avec des feuilles de cousa ; longues 





d'un empan, ln superficie d'un liquide en petite quantité 


souillé par le contact d’un insecte, de l'écumer en quelque 


sôïte. Ce’ passage lui rappelle éts deux vers des Géorgiques 





où Virgile représente la femme du laboureur occupée à écu- 
mer, avec un râmcau, du vin doux qu'elle fait bouillir dans 
un vase d'airain 


AAut als must Voleano decoquit hamorem 
Elie and red despamat गण (4,1, 295.) 


— +, 2\, ^“ ét ga शव्यादीनां ॥ 
CRäghavänanda.) 


५ 
Le mot FFT se trouve écrit ainsi dans 





7, ५.५ 
Y'édition de Caleut 





et dans les deux xs. de la Bibliothèque 





du Roï. Cest sans doute par erreur que l'édition de Londres 
porte FAT. Au reste on ne trouve ni सपव, ni FAT; dans + 
le dictionnaire de M. Wilson, et aucune des loses consul- 
tées par M. Haughton n'en donne l'interprétation. Ràgha- 


‘vânanda est | 





1 qui en parle; il l'explique ainsi 


AT यक्षि पात्र. 1८ ne me rends pas bien compte 


| + ॥ ॥ ॥ छ DU CINQUIÈMI पौ क + 


de la signification du mot FT. D'après la traduction 


de Jones le sphya est un instrument à ramasser le grain. 


SL १५७. ve १. चैलवत्‌ ét Led. — चेलवत्‌ +. Cale. 


(Payez la note du १, 103.) ध 


७.५, *.१. ग्रवकर्‌णोधनेन गोमवागुपलेपनेन गो- 
RÉ ॥ ( ८५५१००८५.) — + १, a. FE. 
नोपाज्ञनेन ५. Cale. #. Lond. N°11, IX, ws. de Bombay. 
2 TT 0. de M. Wilkins, N 


X 4 xs. dévanñgari, xs. bengali. 


V, VI, VU, 





91. 125, १.१, 8. पदा ATH ॥ (०८०८५. ) 


Se. केनापि प्रकारेणादृ्टोपवातकततुपेसगमद 

ET नलेन DATÉE । = उपघात- 

एोकाचामेव पवित्रे मवनिति त्रा्छवाचा यत्‌ प्रण 
स्यते ॥ (८०५१०८८०. ) 


5. 128, +. ,. AIT: 
सयुः ॥ (Coullonce.) 





= Brant विदाः 





+ 81. १०0, ४. 2,.a. ART do. Calc. ४०. Lond. ना, V, 


| + 


VE, षा, ms. dévan. — सत्ते xs. de M. Wilkins, ms! dé 
Bombay, ws. bengali. 





SI. 134, v. 





2. विष्मृन्मुत्सृत्यते .वेन स॒ AT 
FT पाच्वादिस्तस्व पु र्व ॥ (८०८५०८०.) Jones traduit: 


the cleansing of vessels which have held ordure or 








» Le text qt le commentaire sont ici tellement clairs 


due je ne concois pas 





ment Jones a pur se tromper ainsi. 


५ १3;, ५. ,, ५. मन्ना शिरोमध्ये GE: ॥ 
ion de Caleutta porte प्रागा ~ 





(Coulloica.) — AL ९. 1. 

AAA Pour faire accorder son texte avec la traduction 
si 

à certe leçon ~ 


e ms. de M. W 
Bombay, les N° V, VLet VIL, et qhe j'ai conserv 





de Jones, M. Hanghton a subatit 


वाः, sariante fournie par 





ins, celui de 





+ dans mon 





texte. Mais M. de Schlegel préfère la leçon de l' 





alcutta ; et fait observer qu 
meurs, et que l'accroissement des ongles ne peut pas en 
1 propose eu outre de remplacer मूत्रविट्‌ par 
FX विट्‌, correction autorisée par le xs. de Bombay, et les 
NS V, VE ge VII 
मूतर विद LEE ES 





faire ps 





31. 36. = ज्रलसद्धिता AT निद्रे दातव्या गुदे 






_ मृदः तथेकम्मिन्‌ करे वामि = तस्येवाधः शौ- 
, चसाधनवात्‌ तत्रैव दण मृदो दातव्या तत उभयोः 
करयोः सप्र रातव्याः षदा, तत्तशौचेनापि गन्धलेपन्न- 
यो न भवति तदा पावदत्यनेधयात्तादिति वचनाद्धि- 
क्या श्रपि मृदातव्या ॥ (८०८१००८०.) — +. १, ५. 
तथेकजरकरे ४०. Cale. ४०.1.०५. N°11, V, X , ms. de Bom- 
bay, ५५.१००. — तया वामकरे ५७. de M. Wilkins, N°IX 


~ AIRE के ५५ ०६५५ 





9 ०4, ५.१, ५. नीमिः विगुटमरमिगनिः तमाः de 
शाः ॥ (4५४१५०१०. ) 


SL १4६, ९.१. घदि AT AT वमति तदा ग्रा- 
चमननेव FAT म्नानघृतप्राणने ॥ (८५।८५०.) 


9. 146, १.५, ९. धम्मीन्‌ ४०. Calc. do. Lond. N° II, VI 


, VIE — धर्म्म se. de M. Wilkins, us, dévan. us, beng, Le 
commentaire de l'édition de Calentta et du Ne II donne (ष 


lement HF. 


७. १4९, १.०. AR मृते पुत्राणां तदमावे मर्च॑स- 


पिष्डानां " । तत्सपिष्टेषु चासत्सु पितुपत्तः प्रभुः 
खियाः । पत्तदयावसाने तु राना म चवा मत इति ` 
नारद्वचनात्‌ ॥ (८०५५०८.०.) 


पेतकु्टकटादादिगृद्धमांउवा ॥ 









59.१५०, v.2, a. मुशोषि 
(८०५१०८०) 





91. ५5१, ५५५१. मृते च नातिक्रामित्‌ ॥ (८०५०५००) 


७, ,5५, ९.१. वदानां स्वस्त्ययने शात्यनुमल्रवचना- 
FFT (८०८०५. ) 


७1, \73. PET विवादः तत्का मरता ET 
वुयेवात्‌ सर्व्यतर वा प्रतिषिदवन्यमिति गौतमवच- 
नात्‌ ॥ (८०५८०) 

91, १७५, +, ,. FRET QU सत्यता 
सा प्रना तस्याः णाख्ीवा न मवति न चान्यपल्या- 
ie उत्याद्कस्य प्रत्ना भवति ॥ ८ ८०) क 


7 danse tetes je lai ajouté, d'après Be 
Aradueon de Jones, 






ée par M. Clebrooke ( Digest, 11, pe 26), parce 


qu'il me parat nécesaire et qu'il a probablement té pasté. 





|. अ. 163, ८.०, 8. परौ ऽन्यः पृव्वी भसा श्रस्वा मू 
, दिति च लोकषरिप्यते ॥ ( Coullouca. ) 


5, १68, १, ५, ९. स्नात्तीप्रीन्‌ SANT वा ्राद्‌- 
ध्यात्‌ ॥ ( ८०५०५८०.) 


+ LIVRE SIXIÈME. 


So, ५, १. AT METTRE 
rame विताने RAR 
याणाखमनुतिषेत्‌ ॥ CRäghavananda. ) 


७.१०, ०.१, ०. अ्ेष्टिकतत्रषटिः NAT नवस- 
सवेष्टिः ॥ (Couloñca.) — v. 2, ०. उत्तरायणं च क्रम- 
शो sic Qi Sn The q beng. Cet hémistiéfe । 
syllabes. Peut-être faut-il supprimer च्‌, et lire उत्तरायणं 
क्रमणो? Le ne. १८.०४४; porte : तुरायणो च क्रमशो - 


Le पु, suivant M. कमा (कत, sanse. }, चण 
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sn | 


sacrifice. particulier , explication qui est d'accord avec celle 
que donne Râghavänanda. 


51. 14, १.१, ५. प्रलेष्मातक ^. Lond. N° 7, VII, IX, 
X, 5. beng. — प्रततेष्णातक #०. Cale. us. de Bombay, 
Ne V, ५५. dévan: 

५. 16, +. ,. TARA नाते स्वामिनोपिन्नित- 
मपि AN नाव्यात्‌ ॥ (८०५०५८०.) 


Sos परापाणेन चर्णकत्य HÉPATITE । 
दृता एवोटरवलस्यानानि चस्य तथाविधो वा मवेत्‌ ॥ 
(८००००. ) 

91. *8. PR मामवृत्युचिते वा 
घाएमासमेवत्सरनिर्वादसमर्वं वा नीवारादिकं सचिनु- 
घात्‌ ॥ (८०५५५५८५) 

9. 9, ५. १. चलुरधरकालाणनो वा स्वात्‌ सावेप्रातर्म- 
नुप्याणामणने देवनि्म्निनमिति विदिते er. 


Tee साने भुजी । श्रषटमकालिको 
मवेत्‌ । तरिरात्रमुपोष्य चतु्स्याक्रो रत्रौ मुजीत ॥ (८) 


9. 23. \. १ ्रात्मतपोविवृदर्ध A चतुर्दिगव- 


[इनन ॥ 7 DU 511 7 ६ — 


RIRES चादित्यतेनसा rer तापयेत्‌ । = 
" धतर देणे देवो वर्षति तत्र TARA AE ॥ 
(८००८०. ) " 
9. %6.श्रौतान्‌ TT तेवानसणाखविधानेन भस्म- 
धानादिना ्रात्मनि समारोप्य TER ॥ 


(८०५९०५००. ) 


9 ०8, ,, २ ४. शकलेन n'est pas interprété dans le 
commentaire de Coulloëca. Râghavinanda l'explique par 


शर्हपाणिना. 
Sao, ve. एता दिक्ता तान्‌ निवमान्‌ ॥ (८५५) 


Se अचिकिन्सितव्याधवानुदतरे गरपरातितमिशानों 
rer बोगनिष्ठो नलानिला- 
एनः APTE ET ॥ (८५१५.०.) 

9 36. न्ावमानो त्रादणचखिनिररिरावान्‌ नावते 
ET देवेभ्यः शरत्या पितुम्यः स्वाध्वविन ऋष्य र्ति 


शतिः ॥ (0५५०८८०. ) 
+ 
` 9. ॐ. वनूर्वेदीयोपाव्यानयन्योक्तां Ref 


+ 


प्रनापतिदेवताकां इष्टं कृचा । = वानप्रस्याघ्रममनु- | 
विव चलुधाश्रममनुिषठेत्‌ । == तथा ANA A ` 
ART समाप्व गृधी भवेत्‌ It मूला वनी 
भवेत्‌ वनी भूता परतर्रत ररवा ब्र्छचर््ादिव प्व्र- | 
नेत्‌ गुद्लाद्या वनाद्वा ॥ (८८०५८०.) — ५.१. ९. AR 
a ^. 








lc. ५०.1.०१. xs. dévan. xs, beng. M: de 
Schlegel rejette absolument ceute leçon et propose de lire : 


ART मद्तिणां , Mais la prem 










re leçon ne pourrai 
re du Véda, ८. a. d. 


ire de Coulloüca favo- 





prescrite par le Védi 
rise cette explications toutefois je suis loin de la donver 


€ certaine 
81.41, ५. १, ५. दै टकमेरल्वादिचुक्तो मुनिन ॥ (८) 


SI. 43. ५.०, à ग्रणकृमुको ६५. Cale. (texte et com 
menaire) to. Lond. — ्रसेकरुको texte du N° 7, (le 
£éitneutire porte ब्रवु ), N° V (dans le commen- 
fine), N° VI. — प्रसचविकां ns. de M. Wilkins, me. de 
NeIX ५. — ग्रणोकष्रुको a. ५५५०. — Hff- 
काको ५५.१०४. A l'exemple de M. Haughton, je 
‘osé éhanger la leçon de l'édition de Calcutta, répétée ककर 


Bon 











es at: op ^ us 
| legonimentaire où elle est expliquée de la manière suivante : 
bave: स्थिरमतिः; Coulloica ajoute que d'autres 
sent ्रसच्चयिकः Parmi ces diférens mots, ्सेकमुकः ५ 
aa: 


qués d'une manière satisfaisante avec Le secours du diction= 
mire de M. Wikon: et le premier (ज्रसेकमुकः) donné par 
NII, Ve VI, la véritable leçon. Eu effet 
HR, d'après le dictionnaire de M. Wihon, signifie 





me paraissent seuls susceptibles d'être expli= 











incertain, inconstant; par conséquent GENE est exac- 
tement synouyme de स्िह्मतिः, que donne la glose de 


" Coulloñca. La signification de म्रसञ्चपिकः paraît être qui 





upe pas d'amasser, qui n'est pas avide de richesses. 


— 0, ८. भावन AT EG: ॥ ( Couloiea.) 


51. 45, va, 8. निर्दि ४१. Calc. év. Lond. N°IX, me. 
ए, — निदो ५५. de M. Wilkins, NX, ms. dévan, — 
FRET ». de Bowbay, N° V, VLet VII La première leçon, 
qui, pour le seus. ne diffère pas de la seconde , est celle de 


Coulloñca ; ainsi que le prouve la glose : निर्दिश्यते इति 
निर्देशो मृतिः तत्यरिणोधनकालमिव मृतकः ॥ 1.५, 


mou निर्दि = निर्वि, वण signifient, le premier ordre, 
injonction, Le second gages, honoraires; offrent chapun pour 


¡प्ट vers nn sens clair et satisfa'sant ; mais il n'est pas aisé de 





avoir quel स्म celui de ces deux sens que Coulloüea à क 
févé. Dans sa glose il donne TT, pour synonyme de 
भृति, ५ cependant RAT, comme on vient de le voir, 
signifie ordre, commandement, tandis que मृति ५४०४८ 
कणन entretien d'un domestique. Coulloûca veut-it dire que 
le sannyäs doit attendre son tems (c. 2. d. le moment de sa 
mort मार्‌एाकरान्ने Coull.), comme vu domestique attend le 
moment de faire sou service, où bien, comme il attend Je 


moment de recevoir ses fr Joncs a adopté ce dernier 






sen pour lequel je pendfe égalment. 


9. 4८. \. *, °: केणास्प्ादिपरिदारार्वे à == ५, ,, ५. 
नेषु RTE ॥ (८,१००.१.) 


9. 47" +. °. ननं RES व्वाध्यावतनमाप्रित्य 
तद्व केनचित्‌ सद व्र कुत्‌ ॥ (Coultoica.) 


See TRE चन्तुरादीनि पच 
वचिुदन्दिवाणि ननोवुदरित्यतः करदे वेदातद्‌- | 
नि RAT सवेषु वाचा प्रवृत्तानि सत्र दा. 
राणीतयुचयते । rer विक्निपां TA: 
पवां वाचे न वदत्‌ कित AB वदेत्‌ ॥ 


(८५१०८८०) 








स pu st d _ 


9.49. ver, ०. FT दृण्टकमेटल्वादि्पि विशे- 

Rae: निरामिषः श्रामिपे विषयाः तद्मिलाष- 
हितः ॥ (८०८०८५०. ) 

3. 9०. नरूकम्यायुत्यातचननु 'स्यन्दादिनिमित्तपलकय- 
नेन भ्रव्ाध्चिनो er CT फलमिति नकतत्ाद्ग- 
विन्या ईटशो नीतिनार् इत्यै वर्तितव्यं ग्रनुशासनेन 
शाखाधकयनेन च कदाचित मिज्ञां लब्धुमिच्छेत्‌ ॥ (८.) 









Si. 55. ५.१, ९, प्रसन्नेत ^” 


Les autres ५५. ००१८११ परतन्नेत 


Cale. ip. Lond. ५८. dévan. 





५ où sont incorrects , mais 
dans le second vers tous s'accordent à donner मनति ०५ 
पत्ति, ce qui prouve, comme | 
que प्रसन्नेत est la véritable leçon. " 





arqué M. Haughton , 


91. 56, +. १, ०. विगतपाकयूमे ॥ (Coulboica. ) 


SI SV, ५. दृएटकमण्टनुमातरास्वपि रदनशोमने 
त्यत्ामि इद्‌ DR गृह्णामि TRE न on 
(Coulloûca.) 


9. 58, १.०, ९. म्रासत्नमुक्तिर्‌पि पालनन्मवन्धान्‌ ल- 


भति ॥ (Coulloica) 


9. 66, +. 2. यस्मिन्‌ कस्मिश्रिदाश्रमे स्थितस्तदाघ्रम- 
Bree ऽपि amet °पि ॥ ce.) 
— ve, a द्रूषितो ५१. Calc. ९०. 1०. ms. 0८९०१. — 
मूषितो a. de Bombay, N° V, VI, VII, ms. bengali. Le 
même mot est répété dans la glose de Médhätithi, avec l'ex= 


plication suivante : कुमुमकटकाव्यामर्‌णिः, «orné de fleurs, 


de bracélets d'or et autres ornemens. » Dans l'Hitopadésa où 


Gps rabggive IV M 84); on 








variante qui Offre un sens différent. — v. 1, 4 so 
Cale. ४०. Lond. N°11, VI, पा , ५५. beng. — वसन्‌ ५५ 
de M. Wilkins, ms. de Bombay, N° V, as, déx 





8. ५ vo, ९. अरनीश्ररान्‌ गुणान्‌ ER परमा- 
त्मनो वे गुणा न मवति क्रोधलोभमायाद्वः ॥ (C.) 





3. 7, 2, 8. शाखेरसस्कृतात्तःकरणिः ठर्तेवां ॥ (८.) ` 
SL 25, va. 6. उक्‌ लोके त्यद्‌ ्र्लात्यन्िकल- 
TA प्ाप्रवत्ति ॥ ( Couloica. ‡ 


9. 77 ५.०, à ETUI ॥ (८५१०८८०.) 


51. 28, ५, १, नदीकूलं घा वृत्स्त्यन्नति स्वपातम- 


pe pu भ ०3 


a नदीर्येणं पात्यते । = यया पक्ती ते स्व 
` च्छया FAST ॥ (८०५०५८५.) » 








SL 8०, १.१, ०. दोषभावनया परमास्मभावनया का + 
(Räghavänanda.) 

9. 83. TETE RTE प्रवृत्ते AU त्रद्‌ 
तवा देवतामधिकृत्य प्रवृत्ते तथा जीवमपिकृत्य तथा 
वदातेपूं सत्ये ज्ञानमनतं ब्र्मदत्वादि तरद्ाप्रतिपा- 
TR सर्व्वदा त्यत्‌ ॥ (५५८०.) 


9. 80. एष घतीनां पतात्मनां चतुषीमिव कीचर: 
कवदटकरंतपरमकंानां साधारणो धम्नी वो युष्मा 
मुक्ता TT बतिविशेषाणां कुोचहाष्यानां cfa 
हितादिकिर्म्मयोगिनां श्रताधारणं वच्यनाणं Rat 
मु ART कर्म्मसेवन्यं श्रुणुत ॥ (५५५५१८०) 


5:89, ve 1, B. वेदस्मृतिविधानतः ४०. Calc. क, शनः 
वेद्रुतिविधानतः ५,५५४.५. 


kins, ms. de Bombay, N° V, VI et VIL 





xs. dévan. ms. beng. 


SL.98,%. +, ५. दण लक्तणानि धर्मत्व 0. Cale, to, 
55 





Lond. us. beng. Cet hémistiche a neuf syllabes. M. Chézy 


proposé दण लक्तान्येतानि ; on pourrait encore lire 
QT METAL ५५. dévan 
hémimicho que le च० suivant: टृशततत्तााव धर्मन. 


offre ici le même 





9. 9. पव्याणि गृदस्यानुषठेयाप्रिकोत्रादिकम्माणि 
प्यव भ्क्ञातत्रलुवधादिवर््त्रनितयापानि च प्राणा- 
ET "२ उयनिषदो at 
अधरतयाम्यस्य ÉTAT त पुत्नोपकल्यितमो- 
जनाच्छादनत्वेन वृत्तिचितारङितिः सुवं वसेत्‌ । श्रवः 


मेवाताधारणो धर्म्मः कुटीचःस्वोत्तः ॥ ( Coullouca.) 


व dim 





LIVRE SEPTIÈME. 


Sos ,. \, °: त्र वेदस्तप्रा्धतया उपनयनते- 
स्कारः ॥ (५५५५००८०.) ’ 


SI. 8. Ce aloca eut été dans l'Hitopadéga Cp. 57, liv: U, 
41.80} édition de M. de Schlegel) 


७.७, ९.१, ४ dr me: सन्‌ 
` उयतरधति त उरयसर्पी । = ». °, ^. कुदो सैनाग्निः ॥ 
( ००४८०. ) 
3. "०, १.५. प्रोननानुरधेन शतु मित्रौ वा उदा- 
सीनो वा भवति ॥ (८०५८०८८०) 

1. 11. On trouve aussi ce éloca dansl'Hit (p.57, 
de » 9. 79.) — v. #4 4. धत्नात्‌ व्र 
सोमादीनां तेनो विभर्ति ॥ (न). ~ श 
- 9. "3. वतः ART नृयतिस्तस्माद्ये्नतेषु 
मिष्टं ee rennes निधित्य श्चवस्वापधति 
ET चानि नियने नतिकरामत्‌ ॥ (००५२०५५) ` 


Sig, ver a तस्व रान्न: प्रयोत्ननतिद्धये ॥ (Cou) 


9. "6. तै TE देशकालौ दृएटस्व च शक्ति Ra 
दिकं यस्मिन्रपराधे यो दण्डो «ति इत्यादिकं me 
नु्रिग तत्वतो निद्प्वापराषिषुप्वर्तयेत्‌,॥ (Cou) 
"अ. < . 

शले मतस्वान्‌ इवायच्यन्‌ FE बलवत्तराः ॥ 


À The stronger would roast the-weäker, like कि, भक 





च, » (Jones) Je dois M. de Schlegel la remarque सण | 
suÿ ce passage. « On peut en effet rôtir des poissons, 
Toutefdis c'est une image bizarre. Je préfère de beaucoup "| 


l'autre leçon en substitäant seulement le nominatif à l'ac= 


९५०५८. जलेला -दवराद्िसयुः 11 ४ = là dedans ५०८ 


observation de la nature, car les poissons seuls parmi les ani- 





maux dévorent les Mdividus desleur espèce. » La leçon que 
préfère, -avec-raison , M. le Schlegel, est indiquée par 


Gôuliblcasadans son commentaire, comme variante : AT 


मत्स्यान arf च पाठां 


€Voyez plus haut, ए. 356). Ce 
+ pas dans कारण, pour AT 





(षर्‌) .उत्तरे . ८०५०८ explique ce passage de la ma- | 


„८१५४००१८: AIRE ÉAETÉ च मधे वद्वरं HAT | 


दिं तदेवोत्तरं प्रधाने प्रावर्तिष्वत ॥ 


Sté, ve, ५. दृषडस्यानाचरणात्‌ AT वा 
प्रवत्तनात्‌ ॥ ( ८०५।१०८.०. ) 


Sas, ५.१. १, अ्रकृतात्ममिः श्रतितन्दरियेः णालराते- 
स्कृतवुद्धिमिर्वा ॥ (१५६१०५५१०.१ | 


नि. 

So, ». °. रविः प्रदानन्ीवना देवा इति, श्रत्वा 
- रविःप्रदानाभावे अत्तरितिगतान्‌ ऋषीन्‌ देवांश्च पीड- 
चेदिति ॥ (८०५०००.) 





७.3, ver, a. न्यायवृत्तः ०, ५५०५. ५०, 1.१4. — 
न्यायवत्तिः x. de M. Wilfns, N° V, VAL, XI. 


91. 33, ५. \, 8 Dee ef विक 


४ . 


“FAT ॥ (Coulloñca.) y 


` 9. ७९, ver वघस्तयस्यादिवृटान्‌ = वदधितग्राध- 
नादिना शुचीन्‌ ॥ (५०५५००.) # 


9.4१, ver, a. वेणो ५,०५९.५०. Lond. N°11, ns, de 


M: Wilkins, ms. beng. — वेनो ४७. de Bomba 
VII, 8. dévan. M. Haughton fait observer que ce nous se 
représente dans le livre IX, sl. 66, et que l'édition de Cal= 


VV, 











cutta et le N° 1] conservent leur ofihographe. — v. 2, à 


सुदासो TA #. ५५५. #0, Lond. — नुदा पिन्रवन्‌- 
चैव Nu — मुदाः विनवनेव ५५. de M. Wilkins, ५५.१९ 


Bombay, NeX et XII. — सेद्‌; QT NV ०८१. 
— Le commentaire de Coulloñca (#waCalc.) porte: पिद 


ART च पुत्रः तुलो नामा . Ces deux derniers ०० 
sontproboblement कषमि 1 faut ou लुदासनामा ou सुदासो . 
नाम. Au rapport de M. Haughton, la glose du N°1, qui 
portait d'abord सुदा, a été corrigée pour ÿ substituer HAT. 
Parmi ces différentes leçons, cellé qui en même tems réunit 
le plus d'antorités et se rapproche le plus du commentaire 
est celle du xs. de M. Wilkins, Seulement il faut lire WT 
जन au dieu de वित्नवन (voyez livre VIII, ५, 110), le 
य ०८ ज्ञे कणा au 10१ pour l'autre dans los ms. 
La traduction de Jones s'accorde avec l'édition de Calcutta, 





mais le nos de Suraux qu'il indique comme seconde leçon 
«est donné par aucun ms. — v. à, 8. सुमुखो निमिरेव च 
#0. Calc. ६०. Lond. ms. — मुरो नेमिरेव च Ne ve VI. 


SI. 46, १.१, ९. प्रकृतिकोपादेहनाशे प्राप्रोति ॥ (८) 


9.47, ५.०, «ATP नृत्यगीतवादित्राणि ॥ (८) | 
॥ | 
SI. 59, ५, १, ९. TR रात्ननष्डले प्रायेगाव- 
स्थितस्य ॥ (८०५८००.) + | 
५. 54. ,. », मौलान्‌ AS MATRA -तेव- 
कान्‌ । = ५.१. देवतास्यणीदिनियतान्‌ ॥ (८५५५०५००. 








| 





== 


पप्र चाष्टौ वा 40. Cale. 5०1; सन वा, १, एए, XIE 
. प वाष्टौ वा ns. de M. Wilkinaÿ x. de DoumbeyNaVIL. 


9. 55, ००, ९ किमु JR #6. Lond. ५५. de. WE 
kins, »s. de Bombay, N° VII, XI et XII. — कलु श्यै 
५, Cale. — किंच राज्ये, ४६ प, 


9 56, › °. तथा तिकठ्यनेनेति स्वान aura 
A चिन्तयेत्‌ । = तया Area स्मा 
टधा इति समुद्यो after तनि 
वेत्‌ । तथा गुतिं ए्ानात्मगतां रागां च = ea 
च धनस्व प्रणमनानि सत्पात्रे प्रतिपाद्नादीनि चित्त- 
येत्‌ ॥ (Coulloica. 

91.59, ५.१,६. निक्लियेत्‌ ५. ००. 


६४, Cale. Les ५७५. donnent la preniière 1 


HART #0. Cale. #n. Loud. N°11, VI, ns, dé 
समाचरेत्‌ xs. de M. Wilkins, Ne V, VII, so. beng. 
. 







AS Ga. तेषां सचिवानां मधये = भ्रचोन्‌ अर्मनि'शयृ- 
सान्‌ धनोत्यत्स्याने निुज्ीत । असयेवोदाररणो खा 


करै कम्ात्त इति ्रावरेषु सुवणीुत्यततस्वानेषु 








Ag च रनुधान्यादिसेयकस्यानेषु । aan 

= भीदन निचुज्ीत श्रा रि तत्र रानानं प्रायिणिका- ` 
किन St वा काचित्‌ TUE TA 
पि.॥ (८५८०८८०) 

Si. 64. Voyez l'Hitopadésa + p. 88 , div. प्रा, sl. 19. 

SL 65, ५. १, ०. FTP सैनायतौ रस्त्यय्रएयपार- 
ता्वात्मको दणड प्राततः ॥ (८०५५०५००) 

“9. 67. सं द्रो SET प्रतिराजस्य कर्तव्ये TRE 
तचेषटौ जानीयात्‌ निगृषठा अनुचराः TT 
परििनाः तस्मिन्‌ युक्ताः तत्सन्निधावपि तेषामिद्रित- 
चषतिः मृत्येषु च लुव्यलुव्धापमानितिपु प्रतिरानस्य 
कर्लीमीप्सिने जानीयात्‌ ॥ (५०८०८८१.) 

9]. 66, ५. '. उक्तल्तणद्रतद्ारेण ॥ ( Couloüca. ) 


9.7, ve, ०. धनुर्धरम मर्वेष्टिते = ÉTAT पाषा- 
चोन श्टकन वा = प्राक वेष्टित ॥ (८०५०८००.) 


Se 72, ve १, ९. गतीघरयापुराः N° पा (dans le texte, 


af mêyen d'un corréction marginale , et dans Le commentairé) 


ऋ) DU SEPTIÈMÉ LIVRE. # 


५३. — APTE ,०. ०८५००. — TE 

#o. Calc. ६०, Lond. N° व, commentaire des N* ए et VI. — 
` गरत्तीप्रया्चराः ५५. de Bombay, a. beng. — J'ai ०४६ dans 
et endroit substituer une leçon nouvelle à celle de l'édition 


de Caleutta que M. Haughton avait conservée, tout en la 





signalant comme très-obscure. Ce qui m'a déterminé à ce 
changement , c'est que M. Wilson dans son dictionnaire ne 
donne au mot HART, que la signification ordinaire, celle 


de mymphe de la cour d'Indra, et qu'il est fort douteux que 





ce mot signifie animal aquatique , comme le commentaire de 


AT नत्तचरिः नक्रादिमिः (प्रा- 


st parfaitement d'accord 






“Coullodca Le requiert : भ्र 


त्रिते). La leçon que 


avec ln glose 

SL. 74. Ces deux vers sont cités dans l'Hitopadésa (p. 90, 
iv, sl. 5०). — v.2, à विशिष्यते ५७. de M. फ 
४०५१ ms. १८५१०. — TT ५०. Calc. ५०, Lond. Les N®V, 
VLet VIT, remplacent cet hémistiche par arret का- 
सेत्‌. 

SG. तस्त PET मध्र वयाप QAR पृथक्‌ खी- 
गृर्देवागारावुधागारा्रिणालादियु्तं Rae 
त स्वव्कफलपुष्यदियोगेन ee gear 
वाप्यादिन्नलयुक्त वुन्नान्वितमात्मनो गुरं कारयेत्‌ ॥ (८) 


56 





ss ss | 


9.78, vo. ते चास्य LT गृच्छोक्तानि तेतासम्या- 
व्यानि करम्माणि कुर्युः ॥ (८०५५०५८०.) 


51. 9५, ९.१. अ्रधोतवेदानां — धनधान्येन प्रां कु- 
AT ॥ (८०८००८०) 


9. 83, ५, 9. = तेभ्यो देयमित्यर्थः ॥ (Coullouca.) 








51.86. Après ce sloca on lit dans le ms, dévänägari les deux 





vers suivans qui ne se trouvent ni dans les deux éditions, ni 


dans le ms. be 
देणकालविधानन द्रव्ये -परतातमन्विते । 
पत्रे प्रदोषे यत्तु MAFIA प्रसाधने ॥ 


५ Le don fait en tems et en lieux convenables, avec une foi 





pure, à une personne qui en est digne, est l'accomplissement 


parfait du devoir pieux, » 
9. 9०, ४, ०. कृटात्यावुधानि AR: काष्टादिमयानि 
SATA ॥ ( ५५१८८५.) 


Son ५ १, ०. स्वयै रथस्यो रघ त्त्ता स्यलारं 
न स्यात्‌ ॥ (Coullouca.) 


9. 96, १.१, ०. FA च QAR ता- 
रादि ॥ (८५०८८०.) 





DU SEPTIÈME 





9.99. La stance-7 du second livre de l'Hitopadésa (p.46) 

a beaucoup de rapport avec ce १०८३, dont elle ne diffère que 

` par quelques mots. — +. 2, ०. रक्तिते च वाणिन्यादिना 
वर्डयेत्‌ ॥ (०५८२०८८०.) 


SL ७७५५१०१, ५.५, 2. निच्तिपेत्‌ ५०.१५५. — निः fe 
येत्‌ ४०. Cale. Tous les st. à l'exception de celui de M. Wil- 
ins, donnent la première leçon, que M. Haughton a pré 


férée, en faisant remarquer que tout don pieux est une sorte 





de dépôt, observation parfaitement juste que confirme le 


commentaire de Règhavinanda : FT निनेपवटत्त- 
काले प्राचे 


SL 100, ४. १. 8. UT घः स्वर्ीदिस्तत्प्रयोन्ने ॥ 


(८०५००८०. ) 

Sion ve. नित्ये सक्त्यश्चादियुदादिणिन्लाभ्वासो 
दण्डो स्व स तथा स्वात्‌ ॥ (८,५५५०८८५.) 

Si. 103, +. १, ५. दानैवात्मसात्कुत्‌ ॥ (Cou. ) 

9 106, v.2, वूम्नी AT मुवचरणादीनि ्रात्मदेरे 
गोपयत्येवे राव्याङकान्यमात्यादीनि दानमम्मानादिना भ्रा. 


Tee are pen दिर नानि घृतः 
प्रतीकारं कुत्‌ ॥ ( ८०५५०८००.) * 


LL deu sssto| 


46 | NOTES 


SL 107, +2. तान्‌ सव्यान्‌ सामदानमेददडिर्यपिः 
वशमानयेत्‌ ॥ (८०५०८८०. ) 


9. ११३, ५. १ , a {ET रत्तो ॥ (८०८१०८०. ) 


|. ११६. = गुल्मे र्नितपुरषतमृरे सत्यप्रधानपुर्‌- 
पाधिष्ठिते Ter ÉTÉ DATE कुयात्‌ ॥ (Cou) 


5. 16. प्रामापरिपतिग्रौरादिदोपान्‌ ग्रामि संन्ातान्‌ 
मात्मना प्रतिकर्तुमत्तसः ॥ (Coultoica.) 

91. **९,५. ०, ६. = ART ÉVITE ॥ ( ८५५१००८०.) 

31. १७, +. !. = पद्व मध्यमे क्ले रति । तयावि. 
धर्लद्येन यावती PARU तत्‌ TT ॥ (८५५५) 


9\. १०५. अरवकृषटत्य = धो मृतिच्रपो AT AA 
व्व; । = उत्कृष्टस्य तु मृताच्च षट्‌ धा देयाः 
भ्रनयेव कल्यनवा प्ाएमातिकानि पट्‌ वखनुगानि परति 
माते षाण्मास्य द्रोणा देवाः ॥ ( ८०८००८०.) 


Sie. कियता मूल्येन क्रतमिदं ` वखलवगादि 
द्र्य Pire चत्र किवलम्यते किवदरादानीते किः 





` 
मस्व विननो भक्तव्ययेन शाकमूपादिना परिव्ययेन लग 
` किमस्वारण्वादौ चौरादिन्यो Dan नेमप्रतिविधा- 
नेन गते को स्व इदानीं लाभयोग रत्येतद्वेच्च 
विनः करान्‌ दापयेत्‌ ॥ (५५००८.) 


DU SEPTIÈME LIVRE. 


ॐ. ३०, ५.५. ZA धान्यानां पो SAT दादृणो वा 
भागो रान्ना प्राचः RAT कर्मादि 
FETE वद्धल्यग्ररणविकल्यः ॥ (८.) 


` 9 १३१, ५.१. MAT भागो लामादरङोतव्यः (Cou. ) 


9. १७, ve 2 FAR करपरल्कादिर्यदामात्मनो 
मृलच्छेदः RER . परेषां मूलोच्छेदः । 
= ,.*, ५. परेषां ET तांय पर्येत्‌ ॥ (८.) 


91. 145, १.२, a. STAY ४०. Cale. ên. Lond, — डना 
FE. de MW इतिं a. dévan. Tous les 
e leçon. — v., ५. वास्तु- 
लन्नणाब्युेतां सभां ॥ (Coutbace. 





autres ss. donnent la 


9. 146, ve ', ९. PATATE RTE ॥ (Cou. ) 


| | 


LS NOTES 
3. ०4४, ५.१, ४. AT । मन्तिव्यतिरिक्ता जनाः ॥ 
CRaghavananda.) | त 
9. १4१, ५.१, १. == तिक्रयोनिभवांश्र प्रुकसारिका- 
दीन्‌ ॥ (Coulbica.) — तिर््ग्बोनान्‌ ५१. Cale. ५०.1.०० 
— Quelques ass. donnent तरग्ोनान्‌ 


Sk.150, १.१, a. एते त्रराद्यो जपि प्राचीनटप्कृतव- 
गन प्राप्नरटादिमावा श्रधा्मकतयावमानिता मच्रभेद्‌ 
APT à == +. °, ८. तस्मात्‌ AN यत्नवान्‌ 
स्वात्‌ ॥ (८०५२०८८०. ) 


9. ७०, १.१,९. कुमाराणां च पुत्राणां विनयाधान- 
नीतिणिन्नार्य र्तं RTE ॥ (८५५५०.) 


91. 124, ven, à. अष्टविधं कर्म्म समगर चित्तवत्‌ तचचो- 
शनसोत्त । 
ar च विरस च तया प्रषनिपेधयोः। ` 
पमे चार्थवचने TRE चेले ॥ 
ETAT: सदा वुक्तस्तेना्टगतिको नृपः à 
EE LAN चाति र्ना शक्रामिपृनितः ॥ 





= ९.५, ५. तवा कापण्िकोदास्यितगृक्पतिषिदेषिकिता- 
. पसव्यज्ननात्मकं पञ्चविधं चारवर्ग = Pr ॥ CC.) 

9. 65, ५.१, ० मध्यमः RENE गतः 
सन्‌ तयोः TR °समयी sente 
समर्थः । = ५२, ०. उकसीनस्वरिविनिगोषुमध्यमानां 
RÉ नियर समर्थः सैकतानां ग्रसमर्धः ॥ Gay) 





9. 156, ५ °. अ्न्यायचा्टौ तमाष्वाताः ता श्ग्र- 
sorti मित्रमरिमितरे fab भरिमित्रमिन्र 
ति वे चतस्रः प्रकृतयो मवति पाच्च fee 
क्रन्दः TOR: ्रक्रल्ासार इति चतवः 
एवमष्टौ प्रकृतयो भवन्ति ॥ ( ८५०८८.) 

१.१. रातां मूललप्रकृतीनां चतमुगां अष्टानां शा- 
वाप्रकृतीनां उत्तानां PRET प्रकृतेः RUE. 
TE पच्च FAR भवतति दृता पञ्च 
दाद्शानां. प्रत्यकं वत्यौ AREA AA 
दव्यप्रकृतयो मवति तवा मृलप्रकृतिभि्चतसुमिः णा- 
वा्रकृतिमिव्रा्टानिः पक émet Rent 
मुनिमिः कथिताः ॥ (८०५१०८०.) 








अ. २6०, vs, ९. द्विविधः ET: स्मृतः #0. Cale. ४. 


substituent à cet hémi 





Lond. Presque tous les ४ 
clui qui y correspéud dans le sloca précédent 





9. *७३,५.१,९. विपरीतः ग्रतमानयानकम्म à AT 
TRE अमत्र वास्वामोति । = ५.१, ०. AAA तत्का- 
लः भ्रायतिरत्तरकालस्तयोः सम्यक्‌ पल्लपिव्ये युत्ता ॥ 
CRäghavänanda. ) 

9.७4, ver, ०. ATP à STATE । == १.१, a. 
Free परण क्रियमाणे AAA ॥ (*९.) 


5. '65, ५... ग्रात्यपिकं AT STE ॥ 
(Coullouca. ) 

51. 107. साध्वस्वप्रयोत्नसिर्यं वलस्व GTR: 
तेनापियत्यापिष्ठितस्व एकत्र एतुनुपोपदरववारणार्धम- 
वस्यानमन्यत्र AT राः कतिचिदलाधिष्ठितस्वाव- 
ee nn विविधं देधे को. 


pa 
त्यते ॥ (८०५५०५८५. ) 


9 ५५४. AA णवुकृतपीरावां सत्यां तत्न 
वृत्तये ग्रसत्यां च एेवयमानायां सत्यां RENTE 


ind | » 4 he भ 
` अघमित्युदकीनर्धनिवारणाय यो RME वा सा- 
. धषु रानसु सेश्रयणो इति SAUT ॥ ( Ragharanande.) 
8. ३, ५.१. तदा कतिचिद्रलमद्धितः स्वव A 
श्रयेत्‌ वलिकदेणेन च शुविरोधमाचरेत्‌ ॥ (५५५५) 


आ, ,84. मूते PRE à विधानं AT 
मतिन्यादिस्यापने । यात्रिकं पात्रोपयोगि TRE 
. दि । श्रस्यद्‌ घेन TEEN चिरमवस्थिति- 
स्तत्‌ ॥ (१,६१०५८००२१.) ७.४ 


9. *85. त्रिविधं जाद्गलिकाटविकानूपमेदेन । = 
SR कस्त्यश्ररवयदातिसेनापतिकर्म्मकरात्मकं । = से- 
प्रायः सेग्रामस्तट्चितोविधानिनितय्थः ॥ (१५१०५५००१०१.) 

SL 187. AUTRE = तत्रि 
AT मध्ये रात्रा पञ्चात्‌ सेनापतिः पार्थयोर्स्ति- 
नस्तत्समीपे घोटकाः ततः पतयः इत्यवे कृतर्‌चनो 
दीः सर्व्वतः तमविन्यातो ART dar 
मार्ग सर्य भवे सति. पायात्‌ । सूच्याकाराग्रः TA 
-धुलः शकटव्युरस्तेन पृष्टतो मये सति गच्छत्‌  सृल्ममु- 


५। 


PATENT पूवुन्यो वतरूरः दष टव FAT 
ee: तायां réf सति त्रनेत्‌ RE 
पर्यये मकः तेनाप FAT उमयत्र भये सति 
गच्छेत्‌ पिपीलिकापैक्तिरिवि TITRE . ेरतरप- 
तयां घत्र यत्र पिनिकावस्याने EAU: 
TE: APT भवे सति पायात्‌ ॥ (८०८८०.) 


Sage, 2. पदावयृरस्तु FT TER. 
सि ॥ (Rdghavdnanda.) — v. ०, 8, निवि- 
येत सदा स्वये so: Cale. ४०. Lond. — M, Haughion fait 





observer ici, que l'on trouve निविश्‌ au potentiel ५८.१७५ 
manépadam dans toutes les autorités (à l'exception du xs. 
de M. Wilkins et du N° VII), ce १ conforme à la règle 
Ga7 de la grammaire de M. Wilkins. Le ws. de M. Wilkine 
porte : FAT त सदा EXT, ie N° VII donne : दि 


विशेत au lieu de निविशेत . 





SL 180. सस्तयश्ररथपरात्यात्मकस्याङ्गद्‌णकसयेकः धतिः 
वोर्यः स चं पत्तिक उच्यते पत्तिकदणकस्मैकः पतिः 
सेनापतिरच्यते RÉ: सेनानायक! स एव च 
AAA: ॥ ( Coulloiea. ) 





= Si 7 
ete, ५.१५ ५. eme grrr 
9 लादिसेकेतान्‌ ॥ (Coulloñca. ) 


Sig, 1.2, ९. वत्रा्येन तेन. जिधाव्यवस्थित- 
बलेन ॥ (८०८८०) 0 











SI. 192. Ces deux vers sont cités dans l'Hitopadésa (p.95, 
li. I, el. 81). 


5]. 193, v. 1. J'ai suivi pour ८८.१८७ la leçon four 





édition de Caleutta , les N° II et VIT, et gonservée par 
Wilkins,_cejui de Béinbay ; 


Rs N° Vet VI, le ms. bengali et le ss. dévanägiri offfent 





M. Haughton. Le us. de 





a variante वृ 
ART TEA AT TRE । 
Tout lisent मल्स्वान्‌ et non मात्स्यान्‌ , comme l'analogie 
l'exigerait. M. Haughton, qui à fait cette remarque très» 


on de Caleutta la 
règle 895 de la grammaire de M. Wilkins, qui porte que 





juste, cite à l'appui de la leçon dé ।\ 
^ on emploie souvent les noms de certaines contrées au plu- 
riel four en désigner les habitaus, + — +, 2, 8. तान्य 
ea श्रपि ARRET मनुष्यान्‌ ॥ (Gun) 


SL. 195. Le premier vers de ce १०८ est cité dans l'Hito- 
Padésa ; il forme le secopd vers de la stance 8ordu livre I 





~. | vers du même sloca est également cité वकर, ५ 
ouvrage réuni au premier vers du भूष suivant, क 
la stance 83 (livre NII, p. 96). À 
So, \. उपत्रापारीन्‌ Ra रात्यर्धिनः 
स्वान्‌ श्रमात्यादू् QT उपत्नापेनात्मीयकृतारनां च | 
तेषां चेष्टा त्रानीषात्‌ ॥ (८०५००८०) | 


SL. 198. (९अ०८ est cité dans l'Hitopadésa (p. 89, एरय. | 
al. 4०). | 

9. #00, + \, ५. म्रसम्भवे ^. ६. Lond. N° I. | 
ft ms. de M. Wilkins, ms. de Bombay, N° VI, | 
ms. dévangari. | 

91. ००५, v.2, ०. परिकारान्‌ वख्रालकारादोन्‌ तदेश 
वासिभ्यः ॥ (१५९।०५५१०१८०.) 








७५.१००, ५.१, ८. इद AT लवा इदं नेति तस्व | 
तदृमात्यानां च नियमे कुयात्‌ ॥ ( ८०५५०५०.) 


SL 208, +. ५, ९. धम्मान्‌ aus. — HT ४०. ८६. ६०. | 
Loud, ए". (८/० la note de M. Hpughton, १.4७); | 


CRAN LL प्रति निर्यात यः | 
ga नृषति; देणाक्रमणाचरति स Te | 





| क्य लया वु्व्यतो यो नियामकः तस्यानत्तरो नूप 
तिः त आ्कन्द्‌ः ॥ (८०५०४८०. ) प 


७ १०९, १,१,४. कृशामव्यागामिकाते वुद्ियुते ॥ (८.) 


७.१०, ४.१, ६. PAR तुष्टाः प्रकृतौ ऽमात्याद्यो 
, वस्व । ५.५. . लघु तेनानायाससाष्यवे स्वैसमान्यूने 


वा॥ (८८००) — +. 1, 6. तुष्टप्रकृतिमेव च to. 
Caleut. ६०, Lond. (Payez la note de M. Houghton, p. 435 
et l'errata.) Cet hémistiche est probabl nent प्म, 
© Le sujet de Ia phrase est le nominatif neutre FAT, auquel 
doit se rapporter l'adjectif तुषटप्रकृतिं , Mais ce mot que le 
N°, le ms. de Bombay, le ws. de M. Wilkins et 16७, dé- 
vangari s'accordeng à donner ainsi, et qui est même fépété 
dans le commentaire de Râghavänanda , présente la forme 
d'un accusatif masculin ou féminin, au lieu de celle du no- 
minatif neutre exigé ici, et qui serait तुषटप्रकृति 1 
bengali est incorrect, et le sloca tout entier manque dans 
les N° V, VI et VII. Je proposerais de lire : तुषटप्रकृति 


, चैव इ ou bien तुष्प्रकृतिकं च ₹. 


3, ५१३. Ces deux vers sont cités dans l'Hitopadésa (p. 15, 
` ४.1, sl. 36). 





9 ०५5, १.१, ०. SAT आत्मान य्येव पराप्वये ॥ 


(८०५०५८०. ) छ & 
9. ११6, v.2, °. म्रनुत्र्मावुधाम्यासादिना व्यायामे 
कृता ॥ (८०११०८००.) 
Save सुष्ठ॒ च TO चकोरादिदर्णनेन 
सविषम्र ET चकोरान्निणी रक्ते मवतः ॥ (८५५) 


Sas. FT TR कृतपरी्ता JAI 

ग्ररणविषलिपराभरणणङवा निद्रपितवेषामरणाः ॥ (८.) 
॥ 1 

SI. 226, v. 2. ग्रस्वस्य: ४. Calc. ९०. Lond. ss. dévan. 


— घ्मुर्यः ve. de M. Wilkins, N° 7. Les deux mots FX 


५ स्वस्य, offrent à peu près le 
êtré mis indifféremment dans les ms. 





me,sens et paraissent 





LIVRE HUITIÈME. 
81. 3. 2 देशनातिकुलव्यवकारावगतिः = qi 
दित्यनुषत्यते ॥ (Raghavananda. 





[2 सतीति मृचवति । तानि च प्रकीर्षकशब्देन नारद 
लुक्तानि  ॥ (८०५०८०.) र ष 


3. "3, ›. °, ° विन्रुवन्‌ धरुतदृष्टाद््ववा न्रुवन्‌ ॥ 
(Réghavänanda. ) 


, 9. "4, vs, à DAT ५. Cale. +" गलैः - 
M. de Schlegel me fait observer avec raison que cette leçon 
ethnie; il fût y substituer TAATTTAf, que donnent 
Îles deux ss. de la Bibliothèque du Roi. / शनन 


४ 0 
| S.15, v.0, 0. AT AT धन्नी कतो STÂTI ४१, Cale. 
%. Lond. — Je préferérais supprimer l'apostrophe et lire 
| वधीत्‌, comme dans le ms. dévanigari ec le st. कमु 
(Voyez la Grammaire sanserite de M. Bopp, $ 319 et 388.) 


= इति man उत्यघप्रवृत्तस्व प्राट्िवाकस्य मम्बो- 
धनमिदे ॥ (८०५१०५८९. } + क 








SI. 17. Ces deux vers sont cités dans l'Hitopadésa (p. 20, 
liv. Le sl. 59). 


9. 18, ५, १, ०. = चतुर्यभागो SR 


परत्यर्थिने वा गच्छति (Coutouce.» : 


See. MAT TNT AE न तु 





= त्रा निति तरतिस पो व्रवीति 
स STAR à = PATENT यत्र न स्वात्‌ तु चतरे 
वपि eme । वश्ये वा TR ॥ 
(Räghavänanda. 

9. %5, ५, 2. दद्रितमधोनिरीक्षणादि । प्राकारो देक 
भवस्वेद्रोमाजादिः । वेष्टा रस्तस्फालनादिः ॥ (५) 
1, २५, ५. ,. कस्य किं प्रणाष्टमित्येवे TEEN 
SOI ॥ ( ५५५१०८०८. 





8.33. प्रधा दाद्णमागे it द्णम ait 
PART ॥ ( ९८६१०५८८०५५५०.) 


9. 34, *. 1, a, TEST कस्यापि प्रणष्ट सत्‌. UT 
र्षेः परापरे ॥ (८५१०८८०) 

9.5. घो मानुषः स्वध निधिं लब्धा अन्येन वा 
निधौ प्राप्ने ममाधिं निधिरिति वदति सत्येन प्रमाणेन 
चं स्वसम्बन्धं बोधयति तस्व पुरुषस्य निरगुणवसगुण- 
पित्ता ततो निधानात्‌ श्रष्टमागे UP वा 
रान्ना गृह्णीयात्‌ ॥ (Coulloica. ) — Jones traduit ; «From 





— an who shall say with truth, «This property, which 
» has been kept, belongs to me » the king may take a sixth 


^ or twelfih part, Jor having secured it.» Cette version ९६ 
loigne entièrement du commentaire que Jones , contre son 
ordinaire; ne paraît pas avoir examiné avec atfention.” Il 





nou d'un objet perdu et retrouvé, comme dans les 
slocas qui précédent, mais, à ce qu'ä me semble, d'ub tré- 
sr découvert, soit. par le propriétaire du trésor, sait par 
un autre individu, ड 

3.4, ५.१. Re श्रान्नपिरप्रतिषिदाः 
प्रमाणमिति गोतमस्मरषात्‌ (८०८०८८०) — ५. ५, b. 
प्रतिपादयेत्‌ *. Cale. #9. Lond. — व्रतिपात्तचेत्‌ ५५.१५ 
M. Wilkins, xs. beng. — पदिाल्तयेत्‌ ५५. १५५०१. Les 
autres wss. donnent la première leçon 

8.43, ५.१. न चार्धिना प्रत्यर्थिना वा Re 
Bee धनादिलेभिनेपि्नेत्‌ ॥ (Coullodca. } 


Shaver. मृगस्य विस्व दृष्टिनष्टस्य । पदे श्रव- 
स्थितिस्यल । == ° °. नयेन्नानीषात्‌ । = धद तचे ॥ 
(Raghavänanda.) 


2 91. 49. तत्र APTE AR वृरस्यतिः । 


। msi … Ho | 
` सुरत्सेवन्धेदिेः ET चानुगमेन " च । 
SAT वा खी दाप्यो धर्म्म एष SAT: ॥ 
= TT AO वृर्स्यतिः । 

“हदा चाचिते चार्धमानीय ऋणिकादली ““ । ` 
अ्न्यार्तादि वाद्य TR तत्र सोपधिः॥ 
DT RAT कृता दासोपवेशने । 
ré दाप्यते अर्धे स्वे तदाचरितमुच्यने ॥ 
वदा स्वगुटमानीव AAA: । 
ऋषिको an ax AT प्रकीर्तितः ॥ 

Voyez le Digest of Hindu law, vol. 1, p.339, 341, 342, 343. 


9.8, ve. अ्रमियोक्तारयो देण्यै AT. 
निर्दिणेत à re करणे पत्रादि कथयेत्‌ ॥ (८) 





9 56, ९.०, a. पूर्व्व, साधने श्रपर साध्ये TT 
न TETE ॥ ( ८९१०५८८०. 
` गमात्‌ च 


teste donné par Géallobes ; celui पकः तक 
** rinicdd dant. (क) 





"^ ००८५५८७१ dhritya. (Raghar.) 





* de croi que Cut une faute, त qui faut ire rod le tete de Bag 
[क Baddhvd. 





[ककनन्नानहतमकनमनूह ष 


9.57, ,., + सात्तिणाः सतति मेत्युक्ता ५०. Calc! so. 
Lond. + पेना, ms. de M. Wilkins, us. हण, 2 Ce 
passage offre un nouvel exemple de ces crises irrégulières 








dont j'ai déjà eu occasion de parler. (Foyez livre IT, nôtes 
dual: 4x et du sl. 45.) मेत्युक्ता me paraît être pour म्‌ (ने) 
ZA. Coulloïca fait mention de cette irrégularité dés 
son commentaire : ` अत्र ह्ान्देम दत TRAIT परपर 


ajoute quil ८८०८ pour ce passage une variante : ज्ातार्‌ः 


.सति मेत्युक्ता रति वा पाठः ॥ 


` 9.58, v.1, 0. तदा विपवगौरवापित्तया वध्वो लघु- 
नि विपये द्यश्च धर्म्मतः स्यात्‌ ॥ (८०८०८८०.) 


४.५०. धनार्थिनोत्तमर्णेन रानपुरुषापकर्ष कृताद्धानः 
प्रा्िवाकेन पृष्टः तन्‌ AT न धाटयामीत्यपक्रवानौ 
भवति तदा नुपत्यधिकृतत्राछणममन्न वरैः सान्नि- 
मिः जवो ऽवा न्यूना वेषां तिरर्धिना विमावनीषः ॥ 
(Coülloäca. ) 


` 9, 62, ver, a मौताप्तदेणनाः ॥ (Aaghavandnda.) 


` 9. 64, v.2, 2. मापातकादिद्रिपिताः ॥ (Couttouca.) 
. 


= x À 

81. १०, ५.१, ०. RER सति ॥ 
(८०५०६०५. ) 

5, 7०, ५.१, ५, संग्रहणे खीमोगादौ ॥ (ARagh.) 
81.6५. १,५. वमस्मिन्‌ विषये सान्ती भव दत्येव- 
मकृतो ऽपि ॥ (Coulloice,) 

5. 80, ५. २, a. वित्य ५७, dévan. — वत्य ४०. Cale, 


40. Lond, N°11, ४७, de M. Wilkins. La règle ordinaire de 
la grammaire exige ici वित्य, mais M. Haughion pense que 


वेत्य ५५५१५५५ 


terai seulement que चेत्य est la seconde personne du sin- 





re une ancienne forme grammaticale. 





gulier du pré 








lier de विद्‌ + et qu'il est possible 


qu'on l'ait confondu avec वित्य , seconde personne du plu- 


riel du présent régulier de la même racine. 
SI. 85. Voyez l'épisode de Sacountala (livre VIL, al. 26). 


SL. 86. Voyez encore dans l'épisode de Sacountala (liv. VI, 





stunce 15), la même idée exprimée dans un mètre différent, 


5.५७, 2 TAROT चत्‌ AT तद्रवतो 
नृतामिधाने स्वादित्यवे व्ये à gé पुनः ter. 
माणपपिः er घदि मृषा वदतीति ` पृच्छेत्‌ ॥ CC.) 


11 
+ 





अभ “us 
Sense. == मननान्मनिः सर्वलः तव कये 
परमात्मा नित्यमवस्थितः ॥ (८०५१०५८०.) 
SIL 9९.९५.9१. Les aloeas a7, 28 et 29 de l'épisode de Sa- 
ountalà offrent du rapport avec ces quatre vers 
9.95, ५. ५. = सुखवुद्ा प्रवृत्तो टःवमेव ART 
भति -॥ (८००९०. ) 
७.९७, ., ५. प्ानां वान्धवानां कनन A 
प्नोति ॥ (८००) — ४.१, ४. Payez 
“composé ५८५५० गवानुते गो + HA), 


celle de M. Forster, p- 25 et 
०४, pe 388. < 





ltivement au 





jrammaire 





sanscrite de M. Wilkins , 








3०, et les notes de M. Haug 


५. 104. एतच्च प्रमादस्वलिताधर्म्मविषयचे न तत्य 
ताधाम्मिकसन्यिकारस्तेनादि विषये ॥ (८५८५०५८०.) 
कृष्माप्ठमन्ना चलुर्वेदिका = तेरमलदेवतषि 
TT JETTA ॥ (Coulouca. ) 





, ५. १५५. सप्र्थिभिः = ARGENT णप- 
घाः कृताः । विष्टो “प्वनेन पुत्रणते मन्तितमिति 
विश्चामितरेणाक्रष्टः स्वएरिष्ुदये पिषवनापत्ये मुराभि 





राजनि शपधे चवार्‌ ॥ (^००००:) — ५, 2. GTR 
४. Lond. — व्रियवने ५०.८१०. — विनवने Ne 7, ५५. de 


Bombay. Le commentaire de Coulloñca confirme la leçon 


adoptée par M. Haughton. 


9. ११५, ९.१, ९. TT कोमार्थमिन्धनालुपरारे ॥ 
(कैः ०.) 

SL 3. ART MAT TANT AAA à त्रिय 
a नम निष्याले स्यादित्येव वेण्यै गोवीन- 
TEE च मम निष्पत्लानि स्युः । श्रे च सव्वी- 
णि मे पालकानि af शापवेत्‌ कार््यगौरवला- 
TT ॥ (८०८५०५५८०.) 

४. ,,५. घस्नात्‌ DAFT चत्सनान्न केम à 
व्राद्लणः शरुटरापत्यो °सीत्येव कनीघसा विमात्रेयेणामि- 
र्स्य नितदेवमिति णयघा्धमसिं प्रविषटस्वापिः ae 
स्य ET PORT चाहमूतः सत्येन केतुना 
रोभिकमपि वक्निर्म. दग्धवान्‌ ॥ (Coulbica.) ` = ` 








-- ›.°. नार्या रोमापि सत्येन नगत: स्पृणः ॥ ` 
Le dernier mot de ce vers m'a fait éprouver la plus grande 
incertitude. M. Haugliton dyant gonservé' purement et sim= 






plement Lo pement leçon de l'éditionsde Calentta + 
exemple, et je n'ai pas osé substituer, dans un passage évi- 
l'demment très-dil 
| à celle que le nouvel éditeur avait maintenue dans son texte, 





cile, la leçon nouvelle fournie par mes ass. 
sans faire iention d'aucune variante. Peut-être ai-je été trop 
dinide ? Apfès avoir examiné avec attention la leçon présén- 
ée par l'édition de Calcutta, je pense maintenant qu'élle est 
| probablement fautive. En effet, il est évident, d'après Le com: 
ientaire de Coulloüca que les deux derniers mots du vers 
snt une épithète de A+, et l'un des deux (गतः) 
“ant un génitif, l'autre doit être un nominatif singulier en 


vec le ५०५. Or स्यृणः 





concordance 





८ ४८ trouve pas dans 


ame substantif mac} 
forme du-gé- 
sf singulier, ou du nominatif pluriel, ete., de FAIT, mot 


ke dictionnaire de M. Wilson, ८ 








aile présente, à ce qu'il me parait, qu 


qui ne s'emploie qu'en composé, et que nous avons déjà reu- 
contré dans Manou णव्रस्यृणो विग्रुध्यति (॥५.१, १.64). 
Le mot स्यः, que donnent les deux ss. de la एणान्‌ 
on exigée. 


ue parmi les significations que lui donne M. Wil- 





que du Roi, est un substantif et remplit la con 
Il est vrai 





sn, fe n'en trouve aucune qui convienne à ce passage, si 
चपरय peut-être celle d'espion, mais le mot स्पृष्ट, qui 
ne de la racine स्पश्‌ 
signifie évident, manifèste ; de sorte que स्प; peut Bien 
fgaifier, dans ce cas, épreuve, moyen de rendre करमर 





dé même que स्याः ५१८ son ori 





#॥ ci ee | 
la vérité ; de reconnaitre le crime ou l'innocence. Le com 
mentaire de Coulloäca me semble favoriser cette interpré- 


tation. 
5. १५,१.१, ९५ क्रोधिन तु पर मध्यमां त्रि- 
गु 1 (€) v. 2, a. Coulloïta et Râghavänanda n'expliquent 





point cet hémistiche qui me semble un peu obseur, Toute- 
fois il est probable qu'il s'agit de deux cents panas. Jones, 
que ce passage a sans doute embarrassé, traduit : « IF hrough 


ignorance, two hundred complete. » 


à af न 
9. १०३. ve ५. कुया ५५. १६५०१. ५५. beng. — 


कृल्याणास्‌ «0. Cale. Ce faute set glissé dans l'édito 
de Londres. 


5, 5, ven, ६, ARRET मारणं मद्धापातकादौ ॥ 
(०५०९०. ) 

„ 9, १०७, ५.५, ०. अ्रनुवन्यः सकृदसकृदापराधका- 
रणे 7१11 | 
Sep, ५.५, ५. जीवतः ष्वातिरधरणः मृतस्य ष्यातिः 

कीर्तिः ॥ (८०५०५८०. ) 
51. २३५, +. १, ०. नाले TT । तद्गते भानौ 
सच्यकिरणो ॥ CAaghavananta.) 


(य ए पावा LIVRE. 


9. *ॐ8, v. 4, a. पच्च शतानि मध्यमः सारसो जेयः ॥ 


, (Goullodca. ) 






ॐ १३७, ५. १. मयोत्तमर्णस्य धने देयमिति समायाम- 
धमनिक्तो सत्यधमर्णः पणणतात्‌ पञ्च पणा इत्येव 
TETE ॥ ( ८०५५०८८०.) 


„ 9. *4०, ५.१, ९. वुद्धि्रीवी गृह्णीयात्‌ ॥ (Coulloica.) 


„ 9. "4, ment क्रमेण दिवं त्रिकं चतु- 
पके पचक शते समे रतो नाधिकं मासस्य सम्बन्धिनीं 
वृद्धि गृहात्‌ । = सवन्धकेप्वणोतिनागयरणं mr 
RAT RTE: ॥ (Coultouca. ) 


9. "43, ,,१, ०. वरूनिगोधनादौ भोगार्धे बन्धक दत्ते । 
= ४.११ ^ न च मोग्धेधिरकालावस्यानात्‌ दिगुणी- 
्रतमूलधनप्रवेरो «पि ॥ (Coulloica.) 


SL "44, ,. ', 2. वचखालङ्काराद्गिीप्याधिर्वलान्न भो- 
नव्यः । = ,. °, °. भोगिनासार्‌तामाधौ नति तारा- 
वस्यापिमूल्यदानेन स्वामिने AE ॥ ८८८५०५८०.) 


` 81. "42, ५. ,. घत किचिटननाते समन्तमेव प्रीत्यादि 


50 


॥ ~ sas | 


व्यतिरेकेण रा वाणि मन्यमानं स्वामी प्रत्ते ॥ 
(८०५१०८८८. ) 

Sie 149, ve, . निन्नेपोपनिधी ५५. dévan. ms. behg. 
-- निननेपोपनिधिः ०. Cale. ८०. Loud. (Voyez न. 185, 
visa) 

91. ,83. मनिकस्मिन्‌ मासि AA मासत्रये वा गते 
तस्य वुद्धिं विगणय्य एकदा दातव्ेत्यवविधनिवमपूर््य- 
कवृद्धिय्रङमुत्तमीः सेवत्सरपर्धते कुयात्‌ नातिक्रात्ते 
GE Gi rai निवमस्व वुद्धिं गृहीवात्‌। न च BALLE LEA 
= गृह्णीयात्‌ । = ANRT चाणाच्रीयां न 
गृहीयात्‌ । तानां स्वत्रपमाद्‌ वुद्स्यतिः । 





कायिका कायसेयुत्ता ATEN च कालिा à 
dede: धारिता ऋणिना कृता ॥ 
तत्न चक्रवृदिः ea गर्ता । कातवृदिस्तु 
दिगुणाधिकग्रृणेन । कायिका चातिवाखदो्ादिना । 
कारिता शणिकेन पानापत्काल व उत्तमर्णस्य पीटवा 


कृता ॥ Voyez le ००८ ef Hindu law, vo. 1, 0. 49 
50, 5१ र 


+; 5 | न्यो 1 करौ लेष्ये पुनः qu ल्ट) 


9. 155 पदि दैवगत्या RUN समये दातु 
न शक्रोति तदा तदर्ोतविव तत्रैव पुनः क्रियमाणे ले 
ल्यादौ वृदिह्धिरए्वादिणिषमाहोपयेत्‌ ॥ (९०५०८८०. ) 


31. *56. चक्रयुवूशकटेन व्टनीवव्रात्‌ कालिकवुष्धि- 
FAT चक्रवृद्धिः । ARTE ÉD ACTE ी 
-देकालव्यवस्वितः ME तवेत्‌ परगादि 
शकटेन वद्ठामि वदि AG GC दतव्यमिति देण- 
व्यवस्यितिः। घदि मासं पापयानि तदा मनेतदने मृति- 
उप दातव्यमिति कालव्यवम्वितिरेवेसमया्रदो वाङ्‌ 
देणकालावतिक्रामन्‌ ्रप्ररवन्‌ तत्फलं सम्पू 
भृतिं नाप्नोति । कितु ae प्राप्नो 
तीति भावः ॥ Chavanange.) 








Si, 137, ५, ०, ¢. सेव तत्र व्यवस्या तत्राधिममं धन- 
प्रा्िं प्रति प्रमाणो ॥ (८५५५८०.) ¢ 

9. '89, ». ', °. = TT परिद्धासादिना ` मागधा- 
दिनः प्रति ॥ (५७।०,८१०१५०.) 





9. 6", भ्रातरि दानप्रतिमुवो अन्यस्मिन्‌ en 
Fee rate वा विक्नातप्रातिमाव्यकार्‌णे = 
मृते । = ATP: ॥ (८०५५०८०.) 


9“ १७५, ९.१. श्रत = fr: अधमर्णेन नि- 
सृष्टधनः यावता धनेनासौ NÉE TTC à 
== va, निरादिष्धनपुत्रः ॥ ( ८०५००.) 

9. 163१ ५. ५, ५ श्रसेवेदेन पित्रान्विनिचुक्तेन 0 
(Raghavänanda. ) 

9. 166, १. १. दद्‌ मवानुषटेषमित्येवमादिका घा माषा 
लेष्यादिना स्थिरीकृतापि ॥ (Couttouca. ) 


91. 65, ». 2. हृतेन वे वन्यकविक्रयदानप्रतिग्राः ॥ 
(८०५००. ) — १. , , -०. योगाधमनविक्रोते ०. Cale, 
५५, Lond. +. Le mot श्राधुमैनः ne sc trouve pas dans le 


dictionngire de M. Wilson, mais le commentaire montre que, 
de même que le mot त्राधिः, il signifie gage. — +, 2, ५ 
यत्र वाप्युपधिं ण, Calc. in. Lond. N°11, ms. dévan. यत्र 


चाप्युपधिं ne. de M. Wilkins, xs. de Bombay , N° V, VI 
et XII. dé 


se. तदेशस्य देणारे वा स्वामिनि स्वानि- 
` पम्बन्धिवुटुम्बव्ययनिमित्ते दसो ५पि यटृणादानादि 
कात्‌ स्वामी तत्‌ तयाप्यनुमन्येत ॥ (८०८०८००) 


४. १९७, ve, ९. = कुत्ते च धम्मीरधव्यवर्‌दर्टा ॥ 
(Coullouca.) 

51. १2२, ५.५, ०. = वीनां सत्रातीयिः णाखीवप- 

à तिवनादिसम्बन्धात्‌ ॥ (८५५८५) — °, ५, ०. AE 


समीह्‌ ^, Cale. do. Lond. se. de Bombay, xs. beng. — 








, ms. dévan. # 


धर््मसंसगीदु ५७, de M. Wilkins, N° V et V 


31. 26, ve AT अधमणी रान्वल्लमो °रमिति 
AT स्वेच्छया धने साधयते नूपे निवेदयेत्‌ ॥ 
( Coulloica. ) 


9. ,72, ve ९, ०. समे ाणोधने ॥ (dghardnanda.) 


Sages ,,२, ०. मद्धापन्ने पत्रपौत्रासुपेते ॥ (Ragh.) 


81. १४५, १. १, ५. ग्रतिक्रात्तवाल्वेः सौम्यादिमिः । = 
` ५.५, ०. नुपोपद्रवादिव्याननामिधापिभिः ॥ ( ८०५०५८०. 


५ १४5. निननिष्वत उति नित्त; । rare ` 
वा षन्निधीयते स उ्पनिधिः।.= तौ = निननप्रि उ 
निधातरि न्ीवति = कदाचित्न देयौ । पतस्तस्व LES 
दपि rene तौ निनेपोपनिधी ar 
निनेपधारिणा च देवौ स्वानां que PTT पुनर्‌- 
विनो कटाचिद्विनाणिनौ स्वातां TETE 
TA देयौ ॥ (Coutotca.) — Voyez le Digest of Hindu 
Law, sol. 1, p. f17, 418. à 









9. 188, ५. 1. PRINT सर्व्वेषु 


Lond. ws. beng. ‘Au lieu de 7, je 
ion lit एव. 


#0. Cale. #9. 


crais lire एषः 








dans le ms. dévanèg 


3. १५, ve, ° मुवर्णमुततादौ मकति विपे । = 
V2 de स्वल्यविषये लामादौ ॥ (८५५८५. ) 





9. 98. TARA दण्टनषः । सान्वयः स्वामिभो 
भात्रादिकरयेण संवन्ध । = अरपसरत्यनेन स्वामिनौ , 
„ धनमित्ययसर्‌ः RATER: स वस्व नास्ति 


सम्बन्थी सो ०नपतस्‌; ॥ (Aaghavanande.) 





= 9. 199, v. 2, 6. चया स्थिति ४१. Cale. #0. Lond. Quel 
ques ८८. donnent इति स्वरतः . 


9. २०", vi, ९. व्वक्तर्टीसमृकसमन्न । = ५.१. श्रतो 
न्वावत टूवास्वामिविक्रतृसकाणात्‌ क्रवगाद्िणुदे धने 
लभति ॥ (८८१०८८०. ) 


9. ००. ग्र मूत्मस्वामी विक्रेता मरगादिणातरा- 
Rae नाकु शकन प्रकाणक्रवेण चासौ 
निशितः तदा QUES एव क्रेता रान्ना मुच्यते नष्ट- 
धनस्वानी च दप्वानिना विक्रीतं द्रव्यै तत्‌ क्तुर- 
TER अजर च विपो ct AT स्वधन 
स्वामिना ART ॥ (८०८८०) 





9. ००३, v.r. ETS उव ५५.४८४ — सेसृष्टरपे ५. 


Cale. ८०, Lond. — Deux raisons m'ont détermi 





ne pas 
maintenir le texte de l'édition de Calcutta que je considère 
comme foutif, d'abord le sens du sloca qui me parait plus 
facile à expliquer avec la leçon que j'ai adoptée, ensuite lire 
régularité de la coupe du vers dans la leçon que ५ 





rcjetée, 
5à la séparation des deux hémistiches a lieu au milieu d'un 


mot, ce dont on ne trouve des exemples que trèx-rarement, 


= one deteste et Le commentaire de Räghavinanda vin. 





nent entièrement à l'appui de mon opinion. Le texte porte 


समुर TT et la glose dofndl'explication suivante : चै 
en rare । मेभृषट मिप्रीकृतं 
On voit que la leçon du texte n'est pas tout-à-fait la même 
que celle de la glose , et cette dernière me semble à préférer, 


Toutefois, je crois pouvoir en conclure d'une manière cer- 





val à propos en un seul 


tine, que les deux mots 





dans l'édition de Calcutta, doivent étre séparés. — v. 2, a: 
न चासारं ४०. Cale. #0. Lond., 3" 1, ms. beng. — 7 
ETAT ss. de M. Wilkins, ४५, de Bombay, N° VL et VIT, 
५५. १६५०१. — v.2, 0 न परोत्नावस्यिते न {EM 


PARTIE ॥ (८०५५०५८०) 








७.०7, ९.१, ९. व्याध्यादिना कर्म TRE न तु 
STI ॥ (Coutloica.) 

5.०. API कर्म्मणि । अनः शकर क्रये सोम- 
करयार्घे ॥ (Raghavänanda. ) 

9. ०,०, ५.१,०. तै शतेन दीत्तवतीति JON तत्र 
सर्व्वेषां पोटणानां feet मध्ये à en ft 
SAN PONT TÉQU 
अष्टचचारिशदरोमानो भवन्ति ॥ ( ८०५५०८८०.) 





हि ३५०, ९१, ५: दत्ते AE वा ॥ (०५५०५०५) ' 





81. ०३, ve १. पदि तदृत्तमसौ AT लोमादकका- 
रादा न त्यन्नति प्रतिप्रुते वा धने वलेन गृह्णाति ॥ 
(Goulloaca. 

So, ve, ५. म्रामदेशणब्याभ्यां तदासिनो लच्यते 
Et APTE: ॥ (८०५५८.) 


SL. ००० ०६०8६, ६.१, ०. पिष्कान्‌ é. Cale. ४०.1.००. 
— पपिनष्कान्‌ as. ०७११४. Cette dernière orihographe est 
“plus correcte. त 

9. १५०, ५.१. == समस्ते व्यस्ते वा कार्यगौरवला- 
घवपित्तयेति ॥ (१५९१८५००८१५०.) 


81. ००१, ver, a टूतदण्डविधिं tn. Cale, ५०.०११. — 
षत द्ए्टविधिं ms. dévan. as. beng. Cette leçon est bien 
«préférable ; je regrette de ne pas l'avoir adoptée. 

9. 224, ५.२, ¢. AT €. Calc. ४०. Lond. mieux 
षएनवतिं . $ 


8. ५३०, ४.५, ०. ग्र्या तु धदि रात्रावपि ' पालक 
-स्तगता भवति ॥ ( Coulloäca. ) 


6o 


|, + ५ fi " 


SL 23 चतुर्स्ते धनु; + "शम्यापातः शमी यषटिस्त-` 
स्वा त्रापातः प्रेयः । तेन धनुःणतेन शम्यापतिखि- 
मिवा वावान्‌ व्याप्यो देशः तावतः TRE: 
FEB कारः ॥ (Raghavananda.) 


9, ०३9, v.1, 2. न वित्तोकयेत्‌ ०. Cale. ०. Lond. 


NL — नावलोकयेत्‌ ५५. de M. Wilkins, xs. de Bom- 
bay, N° VI, VII, us. dévan. 


SL *०,५.. सपालः पष्रुः TT दारा- ` 
दिना कथंचित्‌ प्रविष्टो पदा fe तदा पशत. 
द्यः । = विपालान्‌ FE ICT 
निवारयेत्‌ ॥ (Coullouca. ) ह 

Sade, +, ५. TOR PPT फाले स्वामिने धा- 
लेन स्वामिना वा AAA ातव्ये ॥ (Coullodca.) — 


४.१, a सदो to. Cale. ४०. 1000, , ms. dévan., us. beng. 


Le dictionnaire de M. Wilson ne donne que WT. 
५. ०43, ve 2 नेजकत्ीय पप्रुसस्यमच्तणे अयथाकालं 


वनादौ. वापराधे तति यावतो रान्यनागस्य तेन A 
निः कृता ततो AIRE: स्यात्‌ ॥ (८०५०८००.) 


भ +ércone l ए ष LIVRE. 


2 19.345, ५.०४. गरीष्मरवितापतेपुष्कतृणवात्‌ प्रक- 
ठोमरूतेषु सीमालिङ्गेषु ॥ (Coultoica.) 
SL. 253, ९.०, ५. सीमावाद्विनिर्पीयः ४०. ५०५. #0. 


०. ५५. १०४. -- सीमावाद्विनि- 
Vu VI — सीमावाद्विनिर्णपे 








Lond. N° ll, xs. 


श्चयः ५५. de Bombay, 
xs. de M. Wilkins. 


SL 985, ५.५. तेन प्रकारेणाविस्मरार्घे पत्रे सीमा 
ART तांश्च सव्यान्‌ एव साक्निणो नानविभागतो 
FAR ॥ (८१५०५.५.) ` 





9. 256, ५.१, . एक्तपुष्यमालाधािः = va, a. 
वद्स्माकं पुकृते तन्निष्फल स्वादिति = ».*, ४ तां 
सीमां पथाशक्ति निर्णयेयुः ॥ (८५५१५८८०.) 


9. 252, ». ", °. शाखोकतेन विधानेन ॥ (Cou. ) 


चारो 





ॐ, ०5४, +. १,९. चतुर्दशे समतमभवा 
AT: ॥ (८०५१०८८०.) 


१.१) म्रामनिम्भाणकालादाम्य मौलानां . | 
RAT तद्रामस्यानां ॥ ( Conllodce.) 


Let: = --- कल 


NOTES 
9. 265, ५. 1, ०. लिङ्गताच्चभवि सीमायां cf 

मशवयायां ॥ (८०५०५८०.) — + °, 5. उपकारादिति à 

विवादसमधिस्तेषां ततो मदान्‌ उपकारः ॥ (५४१.) 


Si. 267, v. 2, ५. वरेण्यो STE ५१.५१८. ४०.५०4. 


~ But STE ET ५५. dévan. ५९, beng. Cette leçon est, 
sans aucun doute, préférable à la première, et j'aurais dû 


l'introduire dans mon texte. 

SLapivea,a. निन्नेष्यो #0. Lond. ६०7. — निः. 
AT ४. Calc. — निषेयो ५५. de Bombay, Ms. dévan, 
ss. beng. — निधेषो a. de M. Wilkins 


81. 93. FEAR AT = न 
चेतत्‌ श्रुते न भवान्‌ तदेशन्ातो न तवे तातन 
तव शरौरस्कारमुपनयनादि कम्भ कृतमित्यरंकारि 
मिच्या तुवन्‌ ॥ (८०५५०८००.) 

Si. 256 re 1,0. त्रासलन्षत्रियान्यां परस्परं पलनी- 
घाक्रोणे कुति ॥ (Coulloica.) 


977. = TT दएडस्य प्रणयने FR 
स्तिते यथावत्‌ कर्तव्यमिति णाखनिश्चयः ॥ (Cou) ` 





मि) + rover av! 





2 8.५९,, ५.५, १, उत्ृषटस्यापकृषटन्ः ५,९००.४ 
प, xs. de Bombay. — उत्कृष्रस्यावकृषटतन; ns. de M फ 
kins, N* VI et VII, us. dévan. ms. beng. 


७\.५४५, ८.१, ०. चर्म्ममात्रमेद्कृत्‌ तमानन्नातिः ॥ (८) 


७.०७, ५.०. ञ्य ते व्यये पीडोत्याद्को न दातुमि- 
च्छति तदा घः समुत्यानव्वयो घश्च दटस्तमेनं द्ण्ड- 
चेन राज्ञा दाप्य; ॥ (Coullouca.) 


5]. ५88, ४.१. Jones traduit : « He, फो 









arés the goods 






of another, whether nequhinted or unacquainted with the 





owner of them , ete. » Je doute que cette interprétation offre 


1८५ 





ble sens, et rien, dans le commentaire de Coul- 
loûca, ne paraît la confirmer. Je crois que ce vers signifie 
plutôt : « Celui qui cause quelque dommage aux biens d'un 


autre, à bon-escient ou sans le savoir; te. » 


७१७५, ve 2, à. प्राणिंसा्रव्यविनाणशयो : कृतयोः ॥ 
(८०८०५८०) 

SL. ०05, ५.१, ९. तत्र दण्डो °विचारितिः ५१.५५९. ४०. 
२.००. — तत्राविचारितो द्एडः कर्तव्यः ॥ ( Coulloica.) 
Le mot विचारितः n'est pas précédé dune apostrophe dans 


le ms. dévanègari, et Räghavämanda interprète cet hémis= 








ère suivante : तद ATET विचारितो मन्वा- 


दिमिः। On voit que les deux gloses reviennent au même 
pour le fond et que la différence n'est que dans l'interpréta= 
tion d'un mot. 


31. २98, v.2, a. माषकस्तु tn. Calc. ४०, Lond. N°1 
— Les autres ss. portent : मापिकत्तु 


9. 299. M. Colcbrooke (Digest, II, p. 209) cite à 
l'occasion de ce sloca le précepte suivant, reproduit par 
M. Haughton dans ses notes. 


सपरापठधिरनीतां पुष्येणापि न ताय्येत्‌ " । 
SI. 3०३, ,. °. a. ETAT सचते ॥ (८०८०५८०.) 


SL 3०6, va. = तन्नन्ये पुणे परप्नोतीति मावः ॥ 
( ८०१०५८०.) 

9\. 3. वलिं धान्यादेः TANT करं म्रामवासि- 
म्यः मापिमासिकं । श्रुल्कं विगदर्टृष्रादिनियत- 
स्यनेपु द्रव्यानुसारेण AR तत्‌ । प्रतिनोगे पुष्य- 


Ge vers, te qu'il et eité dans l'éiion du क of ind law, imprimée 
à Londres et dans Jes notes de M. Haughton ace deux fautes légères que je me 





ni permis de coriger par conjecture. d'a ११७५ anim et (७०८१ and 


५५५५५८८ 


== धाता LIVRE. 


-शाकाखुपायने प्रतिदिन राधे । QU व्यवद्ारादौ ॥ 
, Cighavänanda. ) 
9. 3०, १, 1, ०. ञ्ननपेन्तितम्याद्‌ én. Cale. io. Lond. 
NI, sde Bombay. — अनवेन्तितमव्ाद्‌ ५८. de M. Wil- 
kins, N° VII, XI et XII. 


8. 3५4 १, २, ५. = बराच्णसुवर्स्य चौरेण ॥ (८.) 


„` 9. 3"7, ve, ° र्धा पस्तत्सम्बन्यि यो न्नमत्ति 
तस्मिसौ स्वपापै सक्रामयति = +. , ५. तरार्यतिं 
क्षममाणो मर्तरि = \. °, °. गुरौ पर्मानि = पानके 
क्षममाणो = ५. ०,४. रानन्युपेक्तमाणो ॥ ( Coulouca. ) 





SL ००, १.१, ५. = वधः । त च कर्नस्वामिगुण- 
वत्तपित्तया ताठनां गच्छेदुमारणोे AT: ॥ (८०५०५०५). 


५३५१ १. ^ धरणो धर्मा तुला तेन Eat 
काधासादद्रव्याणां पलानां शताद्धिके «प्ते ॥ (१५९१. 


3.३५, ४.१, °. गोपे वेकपलादृरग्य पच्चाणत्यलप- 
फत्तापदारे ॥ (Coulloñea. ) 


€ opté | 

9. 3.6, ven, ¢, हरिकायाश्च भेदने १.0९. छन, 
पना, xs. de Bombay. — लुप्कावाप्न्‌ ५५, de M. Wilkins, 
— स्पुर्किावाघ््‌ ४“ VI eu १. — ETAT x. dévan. 
~ स्युरिकायाघ्न्‌ ५५.८०४. La leçon de l'édition de Cat- 
८५५७, que j'ai conservée, peut-être à tort, est probable- 
ment incorrecte, de même que les deux qui suivent; le 


dictionnaire de M. Wilson ne donne rien qui puisse servir à 





Les deux autres leçons fournies par le xs. 
ri et par le ms. bengali, que je n'avais pas d'abord 
avec asez d'attention ; me paraissent maintenant 
" स्यूर्‌ ० MNT 


signifie ur cheval de somme, destiné à porter des fardeaux, 





bién meilleures que les pren 


par conséquent EU doit s'entendre d'une vache stérile, 
employée comme bête de somme ; et dont on perce les na- | 
rines (sans doute pour ÿ passer la courroie, qui sert à la | 


conduire); comme l'indique le commentaire de Coulloûca : 
I TA नास्द्न . Mâghavinanda done 


la même explication en répétant le mot स्य॒रिका.-- ५.०. 


ित्नार्दयादः कार्यः ॥ ( Coulloica. ) 


७.३५, १.५. MORT = धान्येषु येषु TAG 
पमारकार्येषु रतेषु eee सुवर्णस्य रौ- 
प्यस्य वा पश्चकु्तलमाप्पसाणो दण्डः स्यात्‌ ॥ (2) 


| भू ५ U LIVRE. ++ 


५५ १, 
81. 33, ve. APT दरव्यस्वामिना तम्बन्धः ॥ (८.) 


5. ३३५, ९. १. PART कर्म द्रव्यस्वामि- 
समन्ते वलात्‌ कते तत्‌ मादस स्वात्‌ ॥ (Coloaca.) 


5. 334, v.2, ६. प्रत्यादेशाव Le PR Li FE LE LL D ॥ 
(Réghavänanda. ) 


5, 3३6, 2. = FIGE TT प्रवेशयेत्‌ त्रा- 
.'त्मणेभ्यो वा TT ॥ ( Coullonca. ) 


9, 337, १.१ 





तद्रोपगुणविद्वि त इति सर्व्वत्र सम्- 
श्वते चस्मिन्‌ स्तव घो दण्ट उनः म स्तेयगुणदोपन्ञस्य 
ere गुणने इति TA कर्मव्यः ॥ 
(९१०००. ) 

SL. 330, ven, ० अ्रधैपिवतवानस्यत्वादीनां मूल- 
फले ॥ (८०५५०५८०. ) 

SL ३४०, ५.५, ९. चौरतुल्यो NT ग्रतः स रव 
AT: (८०५५०८०. ) 

अ. 343, ver श्रवठानां AT परकीवागां यो 


देण बन्यपिता ॥ (५८०५८०.) — x. 1, °. ग्रसन्धिता- 
6४ 





नां ART £, ५५९०५. #0. Lond. aimerais mieux lire ^ 


सन्धाता . Les deux ms. de la Bibliothèque du Roi portent 
श्रतन्द्तानां सन्याता . 

७. 349, ५. ९. TERRES च 
संग्रामे ॥ ( Coullouca. ) 

91. 35०, ४. १ = TROT स्वनिस्तरणाश- 
क्तौ ॥ (Coutloñca.) { 

81. 384; ५.१, ५. दीपिः JO प ft 
मिशस्तः ॥ (Adghavananda.) " 

9. 356. TRE निर्ानदेणोपलक्तण- 
मात्रे । = ५.५, स सेग्ररणा सद्टलपणं € वच्य- 
माणे MAT । सम्यग्गृ्छते ज्ञायते परख सम्भोगा- 
मिलाप रति ग्रहणं ॥ (Coultouca. ) 

3. 357, ve १, ५. सग्यन्धानुलेषनप्रेषणा्ुपचाए्करएं 
केलिः परीरासालिङ्गनादिः ॥ ( Coulloñca. } 

७. 38, १.१, ०. घः IP स्तननषनादिदेणे 
चिषे स्पृशेत्‌ ॥ (८०५५०५८०.) 


9. 359, v 1, a. AO ५ JR: दटभूयस्वात्‌ ॥ 
. CCoulloüca. 


9. 36", v.. यस्माच्ारणा श्रत्मोयत्नीविनश्न परपु 
षान्‌ भ्रानीय तिः स्वमायां संघ्पयतते स्वयमागता 
TARN FEAT भूता AR विमावयत्तो व्यवा- 
ART ॥ (८००८८. ) 

À 9. 3, ve ,, 0. गमनव्मरकारेगांगुलिप्रनेपमा- 
व्रेणिव नाणवेत्‌ ॥ (०५०८०. 

| ७.५०, ५.५, ५. गर्भेन च रातरारगे वरनमर्ति ॥ 
(०५५५००4. ) 

9. 3" vu, ० घा. खी = पतिं GET. 
नाल्षयेत्‌ ॥ (Couloica.) 

9. 372, ५.°, ५. श्ननतरोक्ताननारे पाकां ॥ (८.) 

3,373, ve. परखीगमनेन इष्टस्य पसो °द्णिरितस्य 
च पेवत्सरातिक्रनेणामिशस्तस्व TR दमः 
वोः ॥ (८०५०८००. ) 


9. 324, vs, ९. शरीएयनहीनः कर्तव्यः ॥ (Cou) 


तरकर ou es 0e. sn 
44 NOTES 


8, 5. वरष्क्त्रिययोगुपत्रादणीगमनविषये 
माद । = «. *, १. मेवत्सनिरोधानतरे । = "०, ४. ` 
मूतेण MEGA ॥ (१५९१०८१) — +1, a. सर्व्यस्व- 


[1 beng, 








५५, १६५०१. — सर्व्वस्वदूटः 60. Cale. #9. Lond. M. Haugb- 


ton avait déjà, dans ses notes, indiqué la première leçon, 





comme préférable 








= श्वे प्राणान्तिके टो गुणवदरा्णीविषः, 


घो वोडव्यः ॥ (८०१०८०.) 


5.3; 





9. 3, ५. १, ०. निह्तरगृदवासी प्रातिवेश्यः तद 
TRE अनुवेण्वः ॥ (Coulloica.) — ›, १, ४ 
कल्याणे उत्सवे स्वस्त्ययने वा ॥ (ARdghavananda.) 


SL 397, v १. तततुवायो aa ट्ण पलानि 
मूत्र ARRET वख द 
खात्‌ ॥ (८५५५०८८०.) 


Si. 398, ५.१, ०. AT मूल्य DATI पण्ये विक्रेय 
रवये TEA वु  ॥ (८७१८८०१०. ) 


9, 309, +. १, रोन्नः ART यानि विक्रेषद्रव्या- 








न 
कि श्रह्यातानि रानोपयोगीनि कसत्यदयादीनि च तदे 
शोदरवानि च प्रतिषिदानि च घवा RFA धान्य 
देणार्‌ न नेवमिति ॥ (८०५५००८०) 





SL 4०१, ५.५, ०. कियतो द्रूलकागतमिति 
द्रव्यस्यागमने किवद्ूर्‌ नीयत इति 


अमि ॥ (८५८१०८८५ 


ÉGALE 
ति स्वदेणोद्रवस्व नि- 





D 5. 4०. TT TA पच्चरत्रे गने प्वि- 
ont नने पन्ने गते विन्नं गरधविदां Aer 
नृपतितापय््वस्यां कुत्‌ ॥ (८५५७१८०५) 
8७.4०३, १.२, a. तुला काधरासलवणादिपरिच्छेदिका । 
माने Re । प्रतीमानं मुवीदीनां परिन्र्य 
TAN CAaghavananda.) 
5, 4०4. ven ८. तहे नवययुत्तरणे कर्वे घाने रिक्त 
शकटा । १.१,५. पौरुषो मनुष्यवाच्छो मार्‌ः ॥ (sh) 
, 9. 45. मत्तदासः भतादिललोमेन AT गतः । गृद- 
न्नः यास्वां त्रातः । za दैटादिधनपरि्ुे दास्य, 
. गतः ॥ (Aaghavänanda.) 


शातातलानत्ततननातततननन्यह 


8. 4.2. == एवै चापदि बलादपि तात्‌ AT: 
धने गृहन न रान्ना दृ्ठनीय रत्येवमर्धमेतट्च्यते ॥ 


(८०००. ) 








LIVRE NEUVIÈME. 


9. 2, ५.२. DAT र्पएसादिविषयेपु प्रसक्ता। 
A आात्मवणाः काराः ॥ (Couloica.) — Ce vers est 


susceptible d'être interprété de déux manières. Jones le tra= 
duit ainsi : « but in Lawful and innocent recreations, though 
rather addicted 10 them , théy may be left at their own dis- 
posal. » Voici la version de M. Colcbrooke : « even in law= 
Jul and innocent recreations, being too much addicted to 
them, they must be kept &y their protectors under their own. 
dominion. » (Digest of Hindu law , Il, p. 379.) 


SL. 3. On trouve ce नत dans l'Hitopadésa (p. 29, रा, 
al. 113). 

9. 4. Ces deux vers sont cités dans l'histoire de Sävitri * 
(chap. I, श्‌. 32). 


1° # L'Histoire de Sévivr es un des quatre épisodes du Mahé-bhérats dont 
M Bo vient de pabler Le tete. 


तमु Mc chan 
DU NEOVIÈME LIVRE. ROZ 


See a स्वत्येग्यो ऽपि दम्यो traiter 
. सम्पाद्केन्यः ॥ (Couloca. ) 





9. 7. = प्रसूतिं सत्ततिं annee 
नेन = रात्मानं विप्ुटसन्तानोत्यत्तौ नरकाद्‌ ॥(५.61.) 


SI. 8. Le sloca 34 du livre VII de l'épisode de Sacountalà 
offre la ०६ 


fume altération. 





que ce sloca, dont il n'est probablement 


` 9, १,, ५.१, 8. पार्तिणाद्छस्य év. Calc. iv. Lônd. Ne V 
EVIL, — पारीगच्छस्व ~; de Bombay. — पातिगाव्यस्व 


x. de M. Wilkins. — J'ai conservé I leçou de l'édition de 
Caleutta reproduite dans l 





ition de Londres, parce que le 


mot est répété dans le commentaire de Couloéca, où il est 
interprété de La manière suivante : पारिगाच्छस्व TT. 
करस्य शब्यासनवुंटकटाकादे,॥ Le mot ATP 
qui dérive de पक्तिष mariage, offrirait un sens différent 
de celui de la glose. Suivant le dictionnaire de M. Wilson 
TRS (च. plur.) siguifie La propriété d'une femme 
mariée. Cependant le texte et la glose de Réghavinanda 
१७००५०५ QTRUEAET, avec la même explication que Coul- 
loûca. 





~ 9, 13. Ge sloca est cité dans l'Hitopadésa (p. 28, liv. 4, 


sb cnme | 
भ. 3०8). — २, 8 म्रा स विरः उतस्ततच्र 


भ्रमणे ॥ ( ८५५०८८०.) 


Sage 8. १, ०. एवनोपव्रणनालङ्रणणीलव ॥ (८) 
va, ५. AT do. Cale. ४०. Lond. N° V et VIL — 
ग्रनार्खतां NUL, ५५. de M, Wilkins, vs. de Bombay, फा 
ax. 

७.8. क्रिया नामकरणादिः । निरिन्धियाः PR 
शुिस्मृतिद्ये प्रमाण तद्रदिताः । अनते TAPIE 
म्नुतवाद्््व वा ॥ (Chéghaninanda.) — १, १, b. इति 
धर्मी व्यवस्थितः ५५. ५६५०४. ५५. ४००४. — दति धरन 
व्यवस्थितः iv. Cale, ८१.1.०0. C'est évidemment une faute | 
d'impression. 

CR ५. स्वालक्तएय व्यमिचारणीलवे तत्य । 
TA = ,. ,. ^. तासां श्रुतीनां मध्ये ॥ (८५५५०५८५) | 

| 


Se 20, ४.५, ५. वुत्तं ११, Cale. ५०. Lond. — Le xs. | 
TA ५५5 le teste et dans le commen 
wire, leçon probablement fautive. Sans les gloses de Coyl- 


loûca er de Righavinanda qui expliquent वुत्ता par शोध 


gari donne 











प्रतु, le sens de ce mot, qui fait partie d'une formule estraité 





"पा वत obseurité extrême. वृत्‌ (2° conj. dem.) 
est la seule racine dont on puisse le faire dériver, suivant 


les règles ordinaires de la grammaire, et cétte racine signifie 


abandonner, 0७०३ encore faudrait-il वत्ता çt non वृकतां . 


= ४.५, ६, अप्य खीव्यमिचारप्य TR die 
मने मानमिति कोकाः ॥ (१८७१५८१०१,२९.) 


Bar, +. °. एप FAT: पुत्रस्य निक्गवः प्रायश्चित्त 
न तु मातु्यर्यः ॥ (७१०५८१८१. ) 4 
+ 9. %6, ven, a चयः Pa गेषु तुल्चत्रपाः ॥ 
( ८०५५०९८५. ) छ 
So, ,. + लोकयात्राया ग्रतिच्यादिभो्ननादि्व्वव- 
कारस्य खी निवन्यने खी केतुरिति प्रत्ये ॥ (११.) 
9.3. पुत्रमधिकृत्य = ét विचारं श्रु- 
णुत ॥ (८०५५०८८०.) | 
9.4", १.१, ज्ञाने वेदः एवे विज्ञानमपि तद्रा 
दिशाखाणि तद्वेदिना ॥ (८०५१०८८०.) 


SL. 42, v. 2. Jones traduit : « They who are acquainted 
“With past times, have preserved, on this subject, holy strains 
CA 





chanted by every breeze. + Quoique M. 
adopté cette traduction dans le Digest of Hindu law, je 

qu'elle offre le vrai sens. Le mot TJ: désigne ici, à @e 
que je crois, le Dieu Väyou lui-même. On it que l'inters 


vention du Dibu du vent, pour déclarer la vérité, et pour 
faire connaître l'innocence d'un personnage injustement ac= 
eusé, est un moyen surnaturel fréquemment employé dan 
les poëmes héroïques des Indiens. Je citerai pour exemples 
l'Épisode de Nala (chap. XXIV, sl. 36), le Räméyaur. 
Giv.L, chap. 1, sl. 81) et l'Æistoire de Sacountala (chap. VI, 


sl: 106) Ne peut-on pas supposer que les vers en question 
qui renferment un précepte de la plus haute sagesse, ont 
été chantés pâr le Dieu Vayou ? 


43, २ १. TT विदं मृगे कृलघरारं तस्मित्रेव 
द्र mer विध्वतः भ्राविटः far शरौ नि- 
CRT भवति ॥ (८५५५०८८०.) — v. 1, a. PAPE 
#0. Cale. tv. Lond. us. Heng. — Hat an: 6. dévan. 
Suivant M. Haughton le xs. de M. Wilkins et les N° V et 
VII portent a, mais je crois que c'est une faute d'im= 
pression et qu'il faut lire FA. — v.2, à. FO 40. 
Cale. ४०. Lond. ms. beng. — ज्तित्त ais. dévan. > 


9.44, ५.१. वेन स्वाणुमुतयाव जनते कृतं तस्येव तत्‌. 











त्र वदति तया शरादि शल्यं चेन पूर्व्वे मृगे तिप 
^ त्वेव ते मृगे आटः एवे च JT: स्वा- 
FREIN भवति न ननयितुः ॥ (८००८०. } 


SI. 47. Ce sloca est cité dans l'histoire de Sàvitri (chap. Il, 
4.26). — v.2, ०, ददानीति 0. Cale. ४०. Lond. — 
ZT N° १, ms. dévan, — Les autres mis. donnent In 
{शिच leçon. — २, 2, 8. सतां HAUT 20. Caleut. च. 
Vos. — सकृत्‌ सकृत्‌ ५५. dévan. ५५, beng. 


9. 48, V2, ०. ्ात्मवृपभादिकं FE TT 
दको न तद्रागी ॥ (०५१०८०.) 

9. ६१५४. 2 TRE, TPE 
धां à वीते वपति 11 ( ८०५०८८८.) 

SL 5१, ५. . धद्प्यामुत्यतस्वते थत्य तदावयोर्मधोरै 
तव्‌. यत्र नियमो न कृतः ॥ (८०८५) — १.१,४. गरी 
पतती ५०.५००. ४०.1.०१. — वत्तीघसी ss. dévan. २८७. beng. 


8. 56, va. रतो SAUT ENT सत्तानाभावे घत्‌ 
कर्तव्ये तदच्चामि ॥ (Coulloñca.) 


Len ~ | ॐ, +. 2,2. दिया पत्यादिगुरुनियुक्तया ॥ 


6०, ५१, a Perfect 
भावपरमिदं ॥ 


SL 64, va, a अनिर्वृत्त ms. ben. — अनिवृत्ते ns. 
१६५०१. — ÉTAT ५१, Cale. ५१, Lond. 
नधन FA „^ 
5.6५, ५.१, ९. निर्वृत्ते ५ ४८ — नियुते ५, Cale. 
#9. Lou. N° 11101 
ton donnent la même leçon que le us. bengali, Le ms. déva+ 
mägari est incärrect. J'ai peut-être‘substitué trop légèrement, 
dans ce sloËa et dans celui qui précède, une leçon nouvelle 





à celle des deux textes imprimés. Le changement ८० 
र्व 
ठण्‌ inutile. निर्वृत et निर्वृत्त, d'après le dictionnaire 


de M. Wilson, sont ici à peu près synonymes. 


8.63, +. १, a MR घौ पर्माप्याषां 
नियुक्तौ ॥ ( ९०५५०५८५.) 


3.64, va, 8. धर्म्म टूकयतिते ॥ (८।८५८५८१५.) 


४.०.५१. स वेणो मरं समां पूर्व्वं पालयन्‌ 
स्रत एव ET न तु धार्मिकात्‌ ॥ (८०००) 


वतत क ल 
„9, 68. Coulloñca cite dans, son commentaire sur ce sloca 
‘un passage de Vrihaspati, traduit par Jones dans son appen- 
‘ice (general nobe), et dont M. Kalthofl a meproëuit le texte, 
avec une traduction latine, dans sa dissertition sur le ma- 
riage des Indiens, p. 104. 


४.75, २.१, 6. शिल्येः EE ॥ Ga.) 


9.26, ५.१,५. = उर पतितकाशं गच्छेत्‌ ॥ (Cou) 


À 9.72, १.१, ९. स्वदत्तमलङ्काएादि प्रन रवा नोप- 
गच्छेत्‌ MER तु RAA ॥ | ८५१०८८०. ) 


SL 78, +. 2. घा चली चृतादि्माद्वतं मदननकयाना- 
दना मत्ते व्याधिते वा श्रुभ्रूषावरकशोतावतानाति ॥ 
(Coulloñca. ) % 

अ. 79, v.2, a. दिषत्त्याश्च #0. Cale. ६. Lond, N° 11 , 
५५. de Bombay. — दिषाणाया vs. de M Wilkins, N° V, 


Net VIT, ms. dévan. ms. beng 


भ. 80, ५. १, ०. सांधिवेत्तव्या तस्वां तत्मामन्यो विः 
वाद्धः कार्यः ॥ (0०५१०८० ) 


8.84, ९. ', 8. arrete Hier पि- 
वेत्‌ ॥ (८५५८०५००. ) \ 


। ses | कृ ॥ 
9. 86, v. 2, 8. ARR 1 Clé do Vond. ~ नेत्ये 


ms. dévan. ४५. beng. — v.2, ६. नास्वन्नातिः ४. Cale, 
#0. 1००५, — नापनातिः ५७. de Bombay, ५७. di 





51. 8, v.2. प्रवा AT: श्र्रान्नातो ATEN 
एटालः तथेव JAMIE: ॥ ( ५०८१०५०.) 


51.88, v.a, À = 
Rare ft न रीयते । # 
ति दृतप्मरणात्‌ ॥ (Conlouca. ) B 


9). 98, ve द्मात्‌ स पिता RAT. 
निरोधात्‌ कन्याः ETAT ॥ (५०८२००८.) 


9 ०4, १. १,४. MEN ऽवमाद्‌ गच्छति वरा- 
वान्‌ ॥ (८८५५००.) “ 


9. १००, १; १०. ATJAAT एना, ५५. de Bombay, an. 


dévan. — ANA ८०.८१५. év, Lond. N° Vet VII. J'ai 
préféré la prenière lecon parce qu'elle est seule conforme 


aux règles de L grammaire. — v. 2. TT श्रुल्कामिधानेन 


मूल्येन कञ्चि साधुं Rem ॥ (८.)- 


नकन त्म्य 
१०३, १.२४. दावा 40. Calc. #5: Lond, N° IL. — 
es autres ८५. portent दूधन où दायधम्भीन्‌ . 


अ. 104, v.2, b. = प्तुरिच्छया ai तस्मिन्‌ 
TT: ॥ ( ८०५०८८०.) 


5. ,०5. वद पुनरन्यो धार्मिको भवति ता ॥ (८.) 


D SL १०6, +, १. उत्यत्नमतरे व्येन सैस्काररसितिनापि 
-मनुष्यः पुत्रवान्‌ भवति ॥ (Coulloüca.) 


५.२, ०. धरम्म- 


SL "०7, ०. ", ०. सन्नघति शोधयति 
नो PÂTE त्रातः ॥ (१६१०,०१८११०.) 





` ७.१,१,५.१. ZAR भातरः सक्‌ ART 
यदि वा धरम्मकामनवा कृतविभागाः पृथग्वसेवुः ॥ (८) 
Sue, +. १, °. ARRETE 
विंशतितमो भागः ॥ (८०९८८ 


8. ११4, ५.५, ¢. दशभ्यो गवादिपपुभ्व द्वकं ग्रेट 
सेटो लमेत ददं च पदि व्ेटो गुणवन्‌ ER नि- 
| ¶णास्तद्विषये ॥ (०५१००८८.) 


। + canit "in ण NÔTES has | च स्र 
CE CE COR CL LE QUEUE 
या कनिष्ठानां च निगीवे वोटव्यै ॥ (९०५०८८५) 


Si 118, +. १,. कन्यान्यो GPA मगिनीम्यः या 
यस्व सोद भगिनी स तस्या. एव संस्वारार्धमिति 
TA द्युः ॥ (Coulloica.) 


Si 09, ५.२. वितु AG तत्‌ स्वात्‌ न तु ततुः 
ल्यदरव्यात्र्दानेन समीकृत्य विक्र वा तन्ूल्यै वि. 
नित्‌ ॥ (Coulloüca. ) 


3. १००. कनिष्ठो चदि ape Prin 
पतर जनयेत्‌ AR तेन पितृपितुव्येन सर तस्व x 
न्स्व तमो विभागः स्वात्न तु पितृवत्‌ सोदरो भव- 
ति ॥ (८०५०८८०. ) 


3. १११. ART AA पुत्रः प्रधानत्य कतत्रिणः 
Rein Rem न * सेव्यते 


* La néguion mange 
de sus du vbs de M 
duction de ce pasage, dennée par M Colebrouke, à 
Gal, p 586). 






ssh Su RS | 


-नेत्यपि पिता तद्रारेणापत्योत्याद्‌नेश्रधाने तस्मात्‌ पृरवी- 

ane fn विनागव्यवस्याच्रेण पितृव्येन सदह ते 
En विभनेदिति gra शेषः ॥ (८०८५०८८०.) — 
५.१, ०. उपने प्ुधानस्य ; cet hémisiche a une syllabe 
de trop. १८०८९०० faut-il lire प्रधानस्योपतन्यने ? 


७. ०३, ५... DORE नातः पूर्व्वतः = स कनिष्ठो 
येवो वृषममुदारं गृहीयात्‌ ॥ (८०५०८८०.) — v. ०, a. 
` ततो ऽपर वयेषटवुषास्‌ ns. ०५५. xs. eng. — ततो 
ST STATE ४१ Caleut. ५०, Lond. — La seconde 
apostrophe est inutile, et ne peut que jeter de l'obscurité 
sûr ce vers. La glose de ८००१८ porte : तततः च्रषटवृपना- 
लये वे Ta: AA ५ 
3. ५,५.५५ ९. स वृषभः MAT पातां गवां ता 
गृहीयात्‌ ॥ (५०५५०८०.) — वृषमपोटण ५१. Calout, ५०. 
Lond. — वृषमेषोटशाः ५५, dévan, ५५. beng. 


SL 26, १.५, ०. गर्निधिति वजवचने खीवद्वपि- 
"क्षया ॥ (८०५५०८९०. ) 


Si. १३०, v. 2. अतस्तस्यां पुत्रिकायां पितुरात्मस्वदपा- 
63 


pe 


= er" 
et विग्यमानायामुतरसवं मृतस्य पितुर्धने gérer 
रितिः कथमन्यो द्रेत्‌ ॥ (Coulloica. ) 


un me | 


51. ३१, ५.१, ०. CRE एव प्रकृततात्‌ पौत्रिकेयः ॥ 


(दण. ) . 


9. 132, v.1, ०. रकि ns. de M. Wilkins, भर. de Bom- 
bay, N® ए et VII, ५५. dévan. — FFF ४०, Cale. #n. Land. 


N°1. — Dans tous les slocas qui suivent, l'édition de Cal- 
cutta et celle de Londres offrent tantôt RFA, tantôt RAT - 
Quoique 
le xs. d 





ces deux mots soient synonymes, j'ai préféré suivre 


ए qui donne partout RFA. 





9. 34, १, ५, 6 चदि तत्कर्तुः D CAUSE नायते ॥ 


9, १३6, ५.१, ०. श्रवृता वो -कृता वेति पु्िकाया 
एव AT तत्र ART AGENT तन्मम स्यात्‌ स्व. 
धावर्‌मित्यमिधाव कन्यादानकाले वरानुमत्या घा क्रि- 


यते सा कृतामिसन्धिमात्रकृता वाण्व्यव्ारेण न कृता ॥ 
( Coulloñca.) च 


9. 138. Ces deux vers sont cités dans l'épisode de Sa- 
countalà (chap. VIE, sl. 36). 


Sr ».*. ^. श्रौरतैनेजन्नामावि दत्तस्य पितु्क्य- 


[^ ^ जि trs se | a] 
DU NEUVIÈME LIVRE. 9. 


ec प्राप्तमेव । अतः een = शरौरसस्य 
सव्वीत्करषामिधानात्‌ तेन नास्य सममागिवे कितु लते्- 
्नोत्तषष्ठमागिवनेवास्व न्याय्य ॥ (८०५५०५०). 


9. ०५०,१.१,.९. तस्मात्‌ पुत्र ददतो जनकस्य स्वधा- 
पिष््ादरादि ' तत्युत्रकर्तृकं निवर्तति ॥ (०८५०८००. 


१ 


SL 145. — गुणवतः AT श्रौरवत्‌ सोदोर्‌- 


- मागप्रास्वधमिद श्रौरसतुल्यवामिधान ॥ ( Coudlodea. ) 





SL. 147, vi, घानिवुत्ता ss, dévan. Dans le us. dont 
j'ai adopté la leçon, l'existence.de च्रं privatif qui précède 
नियुक्ता, ‘et que je n'ai pu indiquer que par la réunion des 
deux mots, est marquée par une apostrophe, AT SRFIAT. 


Cette leçon est celle du comm 





eur Râghavinanda, elle 
offre unf sens parfaitement clair, et fat crû devoir la préfé- 
rer. L'édition de Calentta et celle de Londres rejeuent l'Æ 
privatif, et Coulloüea explique le sloca de la manière sui- 


nn: या ख गुवादिनिरनुत्नाता देवरादान्यतो वा 
पपिण्डात्‌ पुत्रमुत्पाव्येत्‌ स यदि कामननो मवति तदा 
तमङक्यमात्ने मन्वाद्यो वदति ॥ Jones, a suivi la 


-8lbse-de Coulloûca, voici sa traduction : « Should a wife, 


---- ------------ ` ----+------ 
508 NOTES 


even though legall authorized, produce a son, फ च 
brother, or any other sapinda, of her husband , that son, 
if begotten with amorous embraces 9 and tokens of impure 
desire, the sages proclaim base born and incapable of in= 
heriting. » 

5. 468. समानत्रातीवामु APTE LAN मा जा- 
तानामेप विभागविधिव्रीटव्यः । दानीं नानानाती- 


वाम -खीषु वद््षु उ्यन्नानां पुत्राणां विनागे श्रृणुत ॥ 
(८८०६०. ) 


SL 49, ve, ^. ATARI नाव्याः ॥ (८.) 


31. 150, ५, ५, a PARA ४०. Cale. ४७. dévan. 
— वि्रस्वोदारिि ५१. Lond. Ce ne peut être qu'une faute 
d'impression. 

9. 150, ५... चदा सर्व्वमृक्यप्रकारमनुदृतोदयार्‌ दण- 
धा कृचा ॥ (८०५००. ) 


9.54* ५. १. घदि AT दिनातिखीपु स्यतु 
विव्यमानपुत्रः स्वात्‌ AREA वा ॥ (Cou) ` 


9\. 85. = वे च RATE विकल्यः 





रप स्त 
सर च गुणवदगुणपित्तः श्रथ वा अ्नूष््रापुत्रविषयो 
यै दृशममागनिषपिधः ॥ (८०५१०८८०.) 

७. 260, १.२, ९५ षटू गौत्रकक्यदरा न मवति ॥ CC.) 

SL: दा नेत्रिकस्व पितुः नेत्रनानतरमौरसः 
पत्रो भवति तदा. तावौरसनेवतरौ टककक्यिनौ एक - 
स्य पितुर्धव्यपि er भवतः तथापि TE न~ 
कसम्वन्धि तदेव स गृह्णीयात्‌ न SET लेत्रिकपितुः ॥ 
(Coulloñca. î 

9. ,63. व्याध्वादिना प्रवमौरसपुत्रानावे TRE 
कृतेषु प्चादौपधादिना विगतव्यधिरीरत ज्तयत्ने तती- 
दुच्यते । = ve. MARIA ॥ (Cou. ) 
9. 64. = FAT विकल्पः ॥ (८) 


9.05, *, १, a DAT पर्‌ः पर्‌ रत्येवे करने ॥ 
(Goulloäca. ) 


9. 168, ५.१, ५. माता पिता वा RER ॥ 
(Couiloñca. ) 


2 SL 169, ve 2, ६. TNA RCA, 
: गुणदोषौ भवत इत्येवमादि ॥ (Coudlodce. ) 


pe né त्नात्‌ ष र NOTES ॥ 
^ १५०, va, à तस्य पुत्रः ENT भाव 


जातः ॥ (८०५१८८०.) 

Slips ve तै कन्यापरिितुः पुत्र नाम्ना कानीने 
वदेत्‌ ॥ (८५१०८८०.) 

9. 24, vs, £. कतुर्ुणिस्तुल्यो रीनो वा मवेत्‌ न 
ततर. नातितः सादृरवतरसादृशये ॥ (८०५०८८०.) 

9. १26१.५.१,९. षदा कौमारे पतिमुतसुन्यान्यमागरित्य 
पुनस्तमेव प्रत्यागता भवति ॥*(८५०८८.) 


ओ. 79, va, °. स॒ पित्रा परिणीतापुत्रैः समांशभागो 
मवान्‌ भववितिं घरनुक्ञातः ॥ (८०५५०८८.) 


9. 180, ५.२, ¢. पुत्रोत्यादनविधिलोपः पुत्रकर्तव्य- 
प्राद्रादिलोपश्च मा भरत्‌ ॥ (०५०८०.) 


9. १४१, ५. १, ९. AREA: । = 


-सत्यौरंसे पुत्रे पत्रिकायां च सत्यां न ते कर्तव्याः ॥ 
(८०५०८८०. ) 


Site, == ततश्च तस्मिन्‌ सति अन्ये qe 


chan, 
DU NEUVIÈNE LIVRE, ॐ 


| Re न enr: त छव Pre ÉTÉ भव- 
+ ति ॥ CCoutonca.) 
9. "85, ,. *, ९. SEPT rt mar: 
Zee Aer Re 
हितस्य च ॥ (Coutoüca.) 






Se जयाणां पित्रादोनां उदकाने कार्य fer 
ष्व च Pa: पिण्डो देयः TA पिण्ठोद्कयोदीता 
RE सेवन्धो नास्ति TETE “पुत्रपितामरा- 

दिने गौणपौव्ाणामधिकारः ॥ (Goutoûca.) 
| ष्मा, va. सपिण्मध्यात्‌ सन्निकृष्टतते छतो यः तपि- 
पठ, पुमान खौ वा त्व EP भवति ॥ (can) 





9 ७8, ५. ', ५. धनङारिणो मवत्ति त ्वचपि- 
` ET ॥ (८०५०८००) 


9, ५०१५. १, ०. अनपत्यस्य मृतस्य माच्या ॥ (८) 
9" = रूद्‌ बौरसपौनर्मवविषये ॥ (cours, + 


` 9,०५१.५ ९. भगिन्यश्च FEAT GT: = उषा. - 
स्तु धनानुदये समाने लभतते ॥ (Coulloaca. ) 


। भ sui |: joue | 

8. %{,५.१,०. BR ्ग्निसतिधौ यत्‌ पि 
त्रादिद्तं तदध्वप्नि खीधने = यत्तु पितृगुात्‌ मर्गे . 
APTE तद्ध्यावानिकं ॥ (Coulloica.) 

5. ७5, ५. ', ". PERS ES पितृकुले वा 
यत्‌ लिया लव्यं ॥ (८८५०८८०) 

SL 198, ५. \. ARTE नानान्ातीवासु खीपु ज्त्रि- 
यादिखिामनपत्ययतिकायां मृतायां ॥ (Couloica. ) 


Si २७७, ५. ५.५. भ्रा्रादिवङसाधारणात्‌ TE 
नात्‌ ॥ ( Coulloica.) 


9. ००३, ver, ०. तदा त्तीवस्य त्रत उत्यत्ने ॥ (८) 

४.०५. पितरि मृते सति PT: सराविमक्तो 
re: किचित्‌ स्वेन पौरुषेण धने लमत ततो धनात्‌ 
विवयाभ्वासवतां कनिष्टातुगां भागो भवति नेतरेषां ॥ 
(Coulloñca. 

si. 06. Rare माधुपर्विव मधुय- 
दानकाले ` पृत्यतया धललव्यं तस्यैव तत्‌ स्वात्‌ ॥ 
( ८०८८०.) — +. १, a नने ५6. dévan. ss. 0९०६, ~ 





[६ de Calcutta. 
8. 207, v. ', ४ TAPER यो 
रतुं शक्तः — +. तेतर तुत्ास्तत्र धने 
न विवदते ॥ (Couloca.) ५ Fe 
` ` 9 ०७. वतू पुनः पितृतम्बन्थि धने ef 


Eee पिता * शत्या प्रावात्‌ तत्‌ स्वव- 
मर्ितमनिकन्‌ पुत्रैः सक्त न विभननेत्‌ ॥ (८५.९८ 


` +. ०१, ४. ‰, ८. DENT ्वांशादरीयेत ॥ (८) 


Sa = एतच्च -पुजरपलरीपित॒मात्रमावि द्रष्ये ॥ 


(८०५१०८८०. ) 
CRE ॥ ८) 


vec ०१८०१८०९. GE 
SU de mg sure ० pur 

QU porte pi, ep La duel qua 
Ps dan le Dép (I, pe 35): «And 














a glose de Raghavinanc 
(धरण par Le ls, et non par le pre. 


॥ = => | मृ 


साधारणौ ॥ (Aéghavananda. ) se 


ni PRE LL पित्रा सदावस्ितानां an 
सक ÉTAT मवेत्‌, तरा विभा. 

त्ते ॥ ( ८०१५०५००.) 
१ ् य़ da पित्रा mére 


: कृतः तका = ५.५,५. À कृतविनागाः पित्रा ' 
सरह पुनर्मिघ्रीकृतधनाः ॥ (Coulloica.) 


3. ५, ५.१. मातरि मृतायां CETTE. 
मावे पितुर्माता धने गृह्यात्‌ ॥ (८०८५०५८०.) 


Si ,५. वे वदनमामरणं म्रव्रिभागकाले TO | 
मुक्तं तत्तस्यैव न विमान्ये एतच नातिन्ूनाधिकमूल्य- 
विषै = उदकं कूयादिगते — TT मन्निपुरोहि- 
लादि -बोगन्नमदेतुचात्‌ प्रचारो गवादीनां ॥ (५०५५) | 







-७।,*५१,५.५, ५. TAPANT ५, ८५५. do. 4 


~ राग्यात्तकरैषाव्‌ ५. १६१००. ५५, beng. 









= (Coulloñca.) 
SI: 225, v. 1, a. Cet hétistiche,a neuf syllébést#t— 


AUX ^, Calc. vo! Lond. — केरान्‌ ५५. Me : 
Drexplique ०८००५7० गायकान्‌ , — v. १, 8. fr: 


शुतिसमृतिवा्छत्रतधािणाः == ५.५, ०. अनापदि धर- 
AT: ॥ ( ८५१०८८५.) + ‘4 न्द 


ऋः ०9; तमार यते ee bg. — तस्मात्‌ 

मूत ५. १७.००. — तस्मा बूते ०, Cale. én, Lond > 
। 9. ०३०, ५. ,, ^. भ्रमात्यानां च मेदकान्‌ ॥ (५५५५.) 
8234, v.2, a बुत्‌ ns. वष, ns, béng "© 


| कुीन्‌ ५१, ९५१९. ८०. 1००. ८९५५ évidemment une (७९८ 
d'impression. 


9, ,5, ५ ', 0 सुरापो enfers विष्ठाः पाता ्रा- 
QU वेद्टीनाधीगौदोनां ~ ,. ,, + तस्करो SM 
एरसुवर्षारी ॥ (८८५८०. 


अ Se गुर्यन्ीगमने चावन्नीवत्वाधि Am. 


8 | लल मगाकृति गुरेयन्ीगमनचितरं 


(८००८०. ) 





न्व 
9०38, १५९१. अत्तपावा ऽविवाद्िनिः mio Hé 
garer Coyez. plus haut, p: 365). 

€ तं ॥ 
६१ ५.५ ^ TRUE गुणवतो ब्राच्छणास्य =, 
५.2. कामतस्तेरयिपु ॥ (८,५५०५८०.) # 








Sais ५.०, ९, PAF परासने निमदं FT. 
दयम प्रवासनश्दं पठल्यामिधानिकाः.॥. 


( ८१५५०८८९.) 


Son वाणां दष्टं कुतो A: 


स्वात्‌ ॥ (८५५१०१.५.) 
LS 





RC 5, ५. न्नानुागात्‌ AE LE AE LE ॥ 


(Coudloüeh.) हं 
` ५9 9, „65 1. समते ZOÉ AT तमिः 
Rene ॥ 4 “3 


SL 262, 62,6 सातापरधनः चपराधप्य सार्‌ ऊ 
चतं Re मरे चा AA ॥ ८ 











| éééenemmgaa | see ते TROT भरागच्छतास्दरं 
गच्छामः तत्र Mar: LA Ait. 
व्यानेनास्माकं देशे ्राद्णो °स्ति "परो Pr 
da नानाति ते पर्वाम इत्येव ब्राक्मणानां दीनः ॥ 
(८०८५०८८८.) — ५.१, ०. मच्छभोत्योपदेशिश्च ८१, Cale, ५०. 


Lond. N° — मेच्चमोन्चापदेणिश्च ५५. de M.Wilkins ; 
ai fegret maintenant 





© ms. de Bombay, ms. dévan. us. beng 
de ne pas avoir adopté cette dernière leçon, qui me paraît 


offrir un sens plus satisfaisant que l'autre. D 





cette leçon dans l'hémistiche du vers suivant qui répond à, 


१, et le mot HART, qui 





fie prétexte, convient 


mieux dans l'un et dans l'autre que उदा, avis, conseil. 
0. À चौरास्तन्न भच्चमोत्यादौ निग्रहुशङ्धया 


नोपसरपत्ि वे च मूले een ten प्रणि- 
सिताः सावधानमरताः न संगतिं भन्ते ॥ ( ८०५०८००.) 


„७. 





«SL. 270, v. 2, ०. कतद्रव्यसन्धदेदोपकरणव्यतिरेकेण ॥ 
l(Goutioica.) e 


8, 23. या्नप्रतियरादिना परस्य . यागादर्म्मु- 
त्याच यो तीवति स NT AT: ५ (Cow. ) 


~ = | 
Sante se RG PE n € ) 


Sas ५.१. montent aa यन्विमोः 
ar ee ग्रन्थिभेदः तस्य प्रथमे rom 
RSR । À चागु्र्न्यौ ॥ ( Couodeo, )* 

9. 278, ,,१, 2. चौरान्‌ TA: 6. dévah. ५५. be 
— RATE ¢. Cale. ४०. Lond. 


So, ven 6 प्सु निमन्ननेन । गरुठवधः ि्‌- 
~ RTE ॥ (१५१०८०५०१५९.) 


9. ०8०, १, ,, ० कोष्ठागार MATE ॥ (ah) 


SL 286, ्रदष्टदव्याणां AAA दूषणे मणी- 
नां माणिवचादीनां sai विद्राणे वेष्यानानपि 
गुक्तादीनामनवस्यानवेधने प्रघमसारसो दण्डः कार्यः ॥ 
(दण) à 

8\.*97. सनिः सममूल्यदातृमिः सरोत्का्टापकृषटद्रव्य- 
दनेन पो विषने व्यवक्रति सममूल्ये द्रव्यं दवा. | 
RE कस्यचिदल्यमूल्य गृह्णति सो SR 

1 


= 
Ta * र्ठ STE ॥ (८. 
es चरेद मूल्यतो ५,८७८. #9, Lond. us. beng 
~ काएयेनमूल्यतो ५५. १६१५. 


| 9 ५९७,.५.', °. रातरगरुपुरादिसम्बनधिनः प्राकारस्य 


॥ (८०८००८८) 









+ 


So A वीत पररोकासमर् ere प्रतै- 
, समर्थमिति कृवा यो विक्रोणीनि तयातिणयनेव कति- 
Fee स्व्यं mentir कृवा घो 
विक्रीणीति ॥ (८५५०९०.) — ५ à, 4, AE ४०. 
Cale. #0. Lond. — वीनोत्कृष्टस्‌ 8. dévan. 


“ + 
|+ SL 294, v. 2, ९. ANT . Cale. £0. Loud.,N° 11, — 


DAME ५५. de M. Wilkins, ५६. de 
4 समे ५५. dévanagari 5 
E र विनाणविषे 
| 9; ००5, va. me: पूर्वस्या विनाविषये गरी 
षो व्यसने त्नानीयात्‌ ॥ (८५८५०५८५.) = 


" ११, अत्र RS वतिव्रिदएठ्मेव दृष्टातः . 


हः 0 probablement ajoute ci 


Bombay, xs. bengali, — 





madhyamam ५५ 







छे farce ART न 
(८०५०६८५. } 
७.99. पीटनानि मरकादीनि कामक्रोधोद्रवानि इ~ 
खानि च स्वपरचक्रगतानि तेषां च गुहलघुभाव ¢| 

लोच्य ARRETE ॥ ( ८५५०८८०.) ; 


81, ३,०,.७. १, ०, प्रतिकृत्नामात्यत्िसिनिणीलः ॥ (0) 


+ ७.३५, ५.५, ६. ER वे चौरा वसति वे च चर्‌ 
ररे RTE मुत्ति ॥ (८५५५५८५) 
5. 38, ve, ५. श्रापानिचाराभ्यां च्यु: ॥ (Goudl.), 


9, 3५4, ve, ५. HAT ५, Calc. #0. Lond NS, 
शा, ms. dévan. as. beng. — सर्ठमत्तो »s. de M. Mile 


kins, ms. de Bombay, N° VI 


9. 16, +. , ५. घान्‌ त्राणान्‌ ET, 
कान्‌ ॥ (८०५५५५८०. ) d 






SL 36, ५.२, à. AT एव +) ा 
म्यग्‌ नियत्ताः ॥ (०८५०८८०. 






lp श 


8. 3५३, va पतर रज्ये I: फलातिशं 
“ धप्राप्े संग्रामे प्राणत्यागे कुत्‌ à सेग्रामापसम्भवे बनः 
शनादिनापि ॥ ( ८५००. — +. à, a. समासूत्य 40 
Cale. to. Lond. — समास्य us. dévan. ms. beng. (Poye: 

Div. IV, 957, ११, &) 
3. 34४, 1, @ FAT युक्तो do. Cale. dv, Lond. N°, 


| Bombay, N° V'et VI, — समावुक्तो ns. de M. ए\. 
kins, s. dévan. ms. ben, 


9. 398, ५.२, ०. वश्ये च TAG To (८) 


SL. 329, ५, ०, 6. 





देणकालपित्तया ET 
Ru: तानीवात्‌ ॥ ( ५५१८.) 


SL 330, ९.२, ०. मानायां प्रस्बद्रोणादीन्‌ ॥ (८) 


9. 33०, ५.०, ०. तवा इदं दरैव्यमेवे स्ाप्वते AT 
च ét चिरं तिष्टतीति TT ॥ (Coullodea. ) 


9. 345, v.2, à. STEAM 60. Loud: ms. dévau. 
26. eng. — ब्राच्लणायाप्रमो १. Cale. N°1, se. de Bom-* 


Bey? N° V2 La forme du Œ et celle du च 
tellement, surtout dans certains arss. 


se ressemblent 


3 quil n'est pas toujours 


ee HR | 
facile de les distinguer.» Aussi n'est-il pas certain , au rap= | 
port de M. Haughton, que le ms. de Bombay et le NY! 
donnent la dernière leçon, (qui n'est peut-être qu'une fautes) 
1९ savant éditeur n'ayant pas pu reconnaître d'une manière 
alolue, si dans ces deux as., il y a un ou un Q. Le us, 
de M. Wilkins porte त्राक्लगोपाश्रयो ~ On ne trouve pas 
उपाध्रय dans le dictionnaire de M. Wilson. अपाश्रय, sui 
vant le même ouvrage, signifie une enceinte , une palissade ; 
dans ce passage il parait signifier l'action de chercher un १० 


fige, 1m asile. 





LIVRE DIXIÈME. 


9.3, ५.१, ०. MT प्रकृतिः कारणं RU 
गमीत्तमाङ्गदपकारणोत्कधात्‌ ॥ (८०५०५८०.) 





७.5, १.५, १. ते मातापित्रोमीत्या पुक्ता्तन््रातीया 
एव ज्ञातव्याः ॥ (८०५०८८५. ) ति 


७.७,,.१. तान्‌ मातुरीनित्रातीवत्वदोपगर्दितान्‌ पिः 
तृमदृणान्‌ न तु पितृ्तरातीयान्‌ मन्वाद्व EL EN । =, 


गिं 
pe त्का po nitifmeuvRe pu 4 


तेषां च नामानि een 

^ ाक्ञवल्कवादिमिर््तानि । ga लन्तणोनोक्ताः à 
RAT श्रखधारणो च ÉTÉ Pr । नृत्य- 
गीतनन्ञत्तरीवने सस्यत्ता च मारिष्याां । दविनाति- 
FAT धनधान्याधक्ञता ERA MENT च धार- 
शवोग्रकरणानामिति ॥ ( ८०५५०८८५.) 


, Shox १, ५ FAR: रवम्पएतिश्च ॥ (Co) 


9. ०, ९.२, ५. ANT एते षट्‌ पुत्राः सवर्षी- 
PEN Te जवसा निकृष्टाः tu (८) 

9. "3, ५ ° TR प्रतिलोमननने ऽपि = ट्‌ 
तावपि स्यणीदियोग्वौ विक्नयौ ॥ (दय) 


~ 9. "4, ५.१, ६. A ४०. Calc. ms. च्य, ms, beng. 
— Edition de M, Haughton porte par erreur विन्नन्मनां 


28116, v.2, 6, पुत्रवारयदूपगताखवः FRET ॥ - 


(८००००. ) 
2 9,०१.११५, 1००1०००५, donnent दत्यमिनिर्दिित्‌ 


Led | 


॥ NOTES 


dans l'édition de Calcuua, celle de Londres et le N° IH, ‘on. 


die इति विर्नििशेत्‌ 


9, ०१. = एकस्य चैतानि देणमेदप्रतिदानि नामा- 
नि ॥ (८०८०.) — +. 2, b. शख iv. Cale. ४०. Lond, 
कना, ms. dévan. we. beng. Les autres ss. sont incorrects. 

9. 7. एते ce Li पद्‌ प्रतित्लोमननाः स्वयोनिषु | 
सुतीत्यततिं कुवयि यथा dem वेश्यायां नात ग्रायो- 
गवः अ्ायोगव्यामिव मात्तौ वष्वायां प्रवरातु क्त-. 
त्रिवात्राद्णीयोनिषु चकाराद्पकष्टावामपि श्र्रनातौ 
सर्वत्र सदृशान्‌ वगीन्‌ त्रनयत्ति ॥ (८०८५०१९०. ) 





Sos. पथा तयाणां वानां AA | 
er: are are | 
ग्ाद्धिनन st सत्रालीवायां far तायते । एव 
aa त्रिवतरशवान्वां वेष्वत्रिवाभ्यां Am: 
RATER भवति ॥ (८८८५०८८८.) 


9.3". परतिवूंप्रातिलोम्ये । वाचा gares ॥ | 
(Räghavänanda. ) | 


8. 36, ५.५, ०. मृतवच्मृत्स्वनार्भासु १, 101. ५५, 


FE द en | 
DU DIXIÈME LIVRE. 
dé M. Wilkins, we, de Bombay, Nù V, VI, VII, ms. beng. 
D ITR नारीषु ५०. Cale. Ne 1. — TT 
स्वनाव्यासु ५५. ०६१०१. Din les deux premières leçous, 
Yhémistiche a neuf syllabes; j'aurais dû adopter la leçon da 
ms. dévanâgari qui me parait seule correcte. ju 
3. 36, ve १, ०. निषाददिदेव्छां जातः । = ,, °. का- 
रावरनिषादखिधोः ॥ (८०५५५८०.) 


9. ॐ, +. , ¢ माएणोचितापराधस्य मूलन्रूतस्व व्य- 
` सतन रान्ादेणेन मारणं तेन वुत्ति्रप्व सः ॥ CCoutoden.) 


9. 4". RE नाताः तथानुलोम्ये- 
नोत्या त्राणेन amant: Be तरवा 
मिवे पटू पुत्रा RAIN mm । = À 
en पि सूताद्यः प्रतिलोमनाप्ते 
RAT निषामुपनयननस्ति ॥ (५५७५.५.) 

॥ 3 44, », १, a पौीषटकाप््‌ ८५. Calc. ४०. Lond. प, 


%. de M. Wilkins, us, beng. — QUAI 0. de Bombay, 
NV VI et VII, ms, dévan, त 


9.45, १, , ¢, क्रियाल्लोयादिना घा त्रातयो वाक्छा 
जाता; ॥ ( Coulloüca.) 


[कि 


EL "NOTES 


a | 


चिवितिने % 
9. 4, ven, 8. चिकित्सिते ५५. de M. Wilkins, ms. de ( 

Bombay, N° V, VI, पा, us. dévan. xs. beng. — चिकि 

त्सने #0. Cale. 0. Lond. एग, Le dictionnaire de M. एकन 


son ne donne que RAT. 


5. 48, voa. TEA ्देरुकवन्दिखियो ्रद्यणेन 
जातौ वौधायनेनोक्तौ वोटव्यौ वन्दी खी च चत्नि- 
वरेण ETAT जाता TA TUE ॥ (Coutoica.) 


SL. 5०, ५.9, a. विज्ञाता »s. dévan. ५५. beng. — वि- 
ज्ञाना ५१. Calent. ४०. Lond. C'est évidemment une faute 
d'impression. 

9.5, ५.१, a. पात्रता कर्तव्याः चत्र लोकादि 
पात्र र्लं तत्‌ सेस्कृत्यापि न TARA ॥ (Cou) 
— ITA iv. Cale. #0. Lond. ए" 7 et VI. — श्रव- 
TT ns. de M. Wilkins, xs. de Bombay, N° V et VII, 
ms. dévan. . 

9. 5५, ५. १, ०. मुतचेलानि 20. Cale. ४०.1.००. भ, de 
M. Wilkins, as! beng. — Les autres mas. donnent मुतचे- 
लानि; M. Haughton ‘en conclut que les deux formes sont 


[हत D कष ऋतक छ `` ` 
également bonnes. Voyez cepeïidänt la note du livre V 
D 103, v.  (p. 418). 

† 5.5,२.. भरन्ननेपां qu कार्य साक्तदिभ्यो न 
देये कितु RGP दातव्य ॥ ( ८०५००८०.) 


SL 59, ५.१ न काचिद्सावात्मकारणो गोपपितु 
शक्रोति ॥ (८०५०८८०. ) 
` ७.५५ RAT AT -धारृशवाष्यो वीः 
^ प्रतायत र्ति सामघ्यात्‌ fan: स्यात्‌ । सा यदि खी 
FRS पतौ प्रसूयते ता RNA जनयति ' 
ताप्यन्येन त्राणेन सतो REA जनयति 
साष्येवमेवे सपमे णुगे जन्मनि स EEE वी 
वीनपराधान्यात्‌ त्रास्ये पराप्नोति .॥ ( ८५५।०८८.) 


9.०5, ve. वे पूर्व्मश्नोकोक्तरौत्या ॥ (९०८८८०.) 


9. ०५, \. 2. ZA DATÉE TE AT 
EUMETA! ॥ (Coullodca.) — +. 2, . TE केति 
चद्रवेत्‌ ५. ०५५ ५०.०१. ४71. — म्यान्‌ कस्वनयो -. 
भवेत्‌ 8. de M. Wilkins, xs déran, — Les leçons offeñiés* 


par les autres ss, sont incorrectes, 







न 
७.५३,५.१,५. = शरौ ठि दिनातिकम्भीपि न & 
Le LL LG LE CL (LL LL LED LE 


म्यात्‌ ॥ (Coulloüca. 


5.24, ५.५, ५. चे वराणा ब्रक्प्रातिकारणत्ररष्या- 
ननिष्टाः ॥ (८०५८५) 


5.7, ५.१, ६. वणिक्‌ DAT ५. १९५०. — वाणिक् | 
चभुकृषिद्‌ ` Cale. ४, ८०५. — J'aurais pa me dispenser 
de faire aucun changement: 


७, ४०, ९.२, ५. वाणिन्ये DATE वर्स ॥ (८) 


9.6५, 5, ,, 8. केन प्रकारण वर्तेतेति यदि सेशवः 
स्यात्‌ ॥ (८०००८०.) — +2, ०. FPT ५, Cale 


५०.1.०५. — FPT ue. de M. Wilkins, ms. de 
Bombay. Les autres ass. donnent la première leçon एण 
loin (sl. 116, v. 7 B.) l'édition de Calcutta et celle de 
Londres offrent गोह्य, ce qui prouve que les deux formes. 
sogt également bonnes 


91.83, ५.१, ०. = वलीवदरादिपरधीनां ॥ ( Cou.) 


, 9.95 nes, ५ परम्मनियुएौ स्वधर्मनिघ्रं । = १५२७५. 
air वन्तितवच्यमाणाविकरेे ॥ (५८९०००१ 

















Es er 


















। न VI et VII porte 
छिंसाया व्याधिमूवस्वे चरोगितरनरंसिया 
“Le ms. bengali offre la même leçon ; seulement on y lit 
तवा qui est préférable à ITA anais d'ailleurs la leçon 
du vers entier est défectdéust. De. LL 

D Enfin le us. dévanägari dônne + 

हिंसारतः सदा रोगी स पण्डः पारदारिकः ॥ 

, Cette dernière leçon वं + rappréeliéläe celle चर ककण 
de Galcatta est, je crois, celle qui offre le sens-le plusrsatis- 
faisant. 

9. 54. = ARTE AT वच्चमाणस्योपपात+ 
कादिेन्ना लाघवार्थं ॥ ( ८५५५०.) 


SI. 56, ५, 2, °. गर्दितानाव्रयोर्मग्धि; #१. Cale. ४०. 


पक, पा, ms. de M काज — र्वितात्नाखयोर्मग्धिः 
४, de Bombay, N° V,WE, पा, XI et XII. Il est étonnant 
que cette dernière leçon , qui eat certainement fautive, ‘soit 


donnée par un si grand nombre de wss. La glose de Coulloüca 
ne Jaisse aucun doute : निषिद्स्य लपुनादरम्तणं अना- 


| च्य पुतेपादेर्ने ॥ 


SL 59, ५.१. L' 


tion de Caleutta, le दना et le N° V 
॥ : D LS de TS 
F3 PETER ॥ 





is | 
A. Haughton ÿ a substitué d'après Les N° VL et VII : Ë 

ER cer पारदा्ात्मविक्रये ॥ =, 
J'ai fait à cette leçon un léger changement en remplaçant le 
second hémistiche du vers par पाट्दाात्मविक्रयौ , ce qui 
m'a été fourni par le wa. de M. Wilkins et le us. bengali 
-- ५.१,४. = SA स्मात्तस्य त्यागः ॥ (Coullonea: ) 


७, ७३, vu, 2 मक्तां प्रवासप्रतिवन्धदधतरनां सेतुब- 
न्थादीनां प्रवर्तन । ~= +. *, °. खीणां AA कृता 
तटपनीवने ॥ ( ९०५०५८०.) ॥ 






81. 64, ४.०, ९, निन्दिता्नस्य लमुनदिः सकृदनि- 
च्छया भ्त ॥ (५०५५०८८०. ) 


SL. 6४, १.१, ०. = FRET ताएदव्यस्वाप्ा- 


. नत्यगीतवादित्रोपतेवने ॥ ( Cou. ) 





ti 





Save 6 दतस्य णिर्‌ः कयालं तद्भावे अन्व- 
स्यापि fé कुता = où च दाद्शवार्षिवविषि 
Re । = ÉTÉ, 
तु agree दगुण त्रिगुणं चतुर्ण च 
द्रष्टव्ये । = एतानि च 


 गुणवत्कृतनिरगणत्रासषणाकननविषवेन भविष्यपुराण 
! द्याद्यातानि ॥ (९५०.) 

8.7, ५.५ ५. FAT लतत LAS 
जानतां । = +. >. तथा ET यया भियेतेत्यापस्त- 
म्बवचनात्‌ । = घया व्याष्याते भविष्यपुराणे । 

= at निर्गुणो धीरं en वेदपारगे । . 

नित्य कामतो वीर्‌ लच्यः शखनुतो भवेत्‌ ॥ 

चतु्वेदविद धीरं राके चाप्रिरोत्रिणे ` ४ 

FRET कानादात्माने च्निपेद््राववाक्णराः ॥ (८.) 

9. 24. = एतानि चान्नानतो AE प्रायित्ता- 
नि तैवर्पिकित्य विकल्यितानि ॥.( ८०८५०५८०.) 


9. 25. = एतद्ष्यज्ञानकृते MERE À- 
-वर्िकिस्य TRI ॥ ( ५०५०८८५.) 

आ. 26.. = एतच MER व्राद्मणस्य 
प्रायचित्ते ॥ (९०५००८०. ) 


७.77. = एतच न्ातिमातर्रास्यणवपे घनानपूर्व्वके ॥ ` 
"(८०११०८.) 


षाद तणा - गार 
D. प्त 


Ed 


9... art समति दादे वे उत्युपदेणात्‌ हद्‌ 
शवार्पिकस्य विशेषमाह ॥ (५५५०८८०.) < 





9, 0, ५.५, 2. गोप्ता गौत्राद्छणास्य À #0. Lond. 
षा, ms. de Bombay, N° V, VI, VIT ms. पठण — DA 


त्रा गो्राद्मणस्व च 20. Cale. ms. de M. Wilkins, a, 
bengali. (Payez livre ए, Al. 95, v. 2, a) 


७.९०, ५.१, ०. स्तेनादिमित्रादमग््वस्वे पद्ध 
„ माणे तानयनार्व निवत चाणि ét कुर्वन्‌ ॥ 


(८००००. ) 
७. ९. = तथा च भविष्यपुराणे । 
घला तु गुणवान्‌ विप्रौ क्वा विप्र तु निग । 
श्रकामतस्त्दा गच्छेत्‌ स्नाने Mare ॥ (८) 


५.६५, ५.५, ०. भ्रवमुतस्नातो ५५. Cale. ९०, Lond. = 
ART ETAT ५५. dévan. ङ 


9. 86, ve, ॥. पवित्रे ni द्धि वाक्‌ ४०. ५५६ 


nee vi, Vi, ऋ, अ, — पवित्रा विटपा हि वाक्‌ 
ip, Lond. xs. de Bombay , as. de M. Wilkins 


| mind 1 Duis à 


81.86, vs, 2. आत्मवत्तया अर्त्यात्मा परत्लोकमा- 
गिति TETE ॥ (Raghavananda. ) 

8.87, ५.१, ^. PARMI ET 
सकवेनाविक्नाते ॥ ( Coullouca.) च 


989, +. 2, °. ताच्ये दातव्ये AT । = ५.१, ८. 
` शची प्राङ््तिपित्राद्छणपतित्रता माया ॥ (Ragh> . 





5. 80, ५. ०. कानतस्तु AR नवे. निष्कृतिः 
नततप्रायधित्ते कित्वतो दिगुणादिकमरणात्मकमिति 
प्रावच्ि्तमौरवार्थ न तु प्रायधित्तामावार्थे ॥ (५५) 

७.७०, ५.१, a. at सुरं वेष्टौ रागादिव्यामूएतया 
दिन्नो ane पीवा । \. „. = एतच्च TU 
कानकार्कृतसुरापानविपये ॥ (Coll) 


७.9१. अ्रकामतः वष्टीपाने कामतश्च मौटोमाध्योः 
धाने ॥ (Rdghavänanda.) 


9. 93, ५. १, ५. चस्मात्‌ तण्डुलपिषटसध्यवात्‌ AU 
HAAET ॥ ( Coulloica. ) 





(क 95, v. 1, ° TC पिशाचात्ने ८१८०९, #5. 
NE, १, VE णा. ~ TR पिशाचानां ५५, de M. WA 
८०८, as. ०९.००. — 1, 6. APT OS वेष्टीगौ- 
उोमाध्वीव्यतिरिक्तं नवविधं बोटव्ये । = मांसे च प्रतिः 
पिदरं qu च त्रि्रकारोक्ता। भ्रमूवत इति आसवो | 
मव्यानामवस्याविशेषः सव्यः कृतसेपस्धनो ET 


स्वभावः ॥ (८०५५१०५०५.) a 


91.09, ५.१, = ATARI ॥ 
( Coulloüca. ) 
SL. १००. Poyez liv. VIII, sl, 314, 315 et 316. — v. 2, 6, 


तपतेव तु 0. Cale. ४१.1.०4. — तपतेव वा ns. dévan. 
ss. bengali. Cette leçon. est celle de Coulloñca comme le 


prouve la (०५८ : AAA ्त्रियादीनां श्रपि तयोवि- 
कल्यार्धः ॥ (Coulloüca. 


७. १०३, ,. १, ५. = गुरुः पिता तल्यं मा ॥ (९) 
— ४.१, 8 AA fo. Cale. fo. Lond. N°11, we. व्क 


५५ beng. — FEAT * (TEA?) ५९, de M. Wilkins, au. 
| 


* Ce mot est répété rois fois dans la note de M. Haughion. Est-ce une 0५७ 


d'impression ? 


| त्नी 


| क N° ए. Le commeniäire de Coulloca porte : 
en 


तप्रशवने स्वप्यात्‌ ॥ 





8. 106, ५.१, 2. ROME । = ५, ५. 
वेच TR च लघुात्‌ स्वमा्यादिभ- 
Pontet वोदव्यै ॥ (Couttoica.) 


8.०6. = एतच DR लघुवात्‌ ग्रताध्त्री- 
मसवणी वा गुरुमाग्वी गच्छतो द्रष्टव्य ॥ (८०८०५८०.) 
— १, १. अन्वतेत्‌ ve. de M. Wilkins, we. de Bombay, 


Ke VI, VII, ms dévan. »s. beng. — अन्वस्येत्‌ 40. Cale. 
#n. Lond. N° 





— J'ai préféré la première leçon ; parce que 


le texte de Manou en offre déjà un exemple (॥ 





V1, a), et que la racine AE parait être ordinairement , 
dans ce cas, de la première conjugaison. 


9. 108, v.2, ०. तणिषं मुटितशिराः ॥ (Cou.) 


SL १०७, १.१, ६. कृत्रिमलवणवर्ितं रविष्यमन्ने ॥ 
(Goulloñca. ) 


( ् 
9. ,,०,५ १, ९. तातां च गवां वुपप्रर्रईमुत्यिते, 
.छप्ति्टत्नास्वाद्‌येत्‌ ॥ (८५५०८८८.) 


ee | 


७.५१, ५.५, a. PTT 49. Cale. १,१.०५ 
४, ४, ५५.१८६. — तघासीत ५५. dévan. क 






Se १,५, ven, ०. श्मिणास्तां ४. Cale. ४०. Lond. ए", 
us. १९५००. xs. १९०६. = ग्रमिषक्तां स. de Bombay, N° “ 
eV — voa e Ti ५५. de M. 
Bombay, »s. १६५००. — पदडललग्रां iv. Cale. ५१ Lond, NAf 
षणा. — ५.५, ५. सव्तीपपिद्‌ ११. Cale. ४० 1 | 


क. — सर्वप्राणि as de M. Wilkins, म, de Bombay, 
4e VI, VIT, ss. dévan. vs. beng 


ns, ms. de! 





Says ५२, ०. AT bac iv. Cale. +. 
194 NII, VV, VII, पा, XI et XIL — HT 
A TT de Bombay. — at च ra 
xs. de M. Wilkins. La leçon de l'édition de Caleuta a meuf 
वि celle du us. de Bombay et celle du xs. de M. Wil- 
ins offrent le nombre de syllabes requis, mais ne donnent 
pas le sens convenable. Peut-être faut-il artist 


शुचे? ४. ०१८५९ propor de ire + ग्रवकोर्ते ma. 






SL 118. र: +; ० AT ४०. Cale. iv. Lond. — 


लेन एना, ४५. de M. Wilkins, ms. beng. Les a 






(~ «à Back or १००८११५. 
8. १८७, १.०, 8. समितया 4. Lond. us. de M. Wil- 


s, N° VI et VIT, ५९. dévan नित्या (0.1 
"ऋ > even 7.8 ;: 1 


19. वृत्तस्यन्ञत्रियादीनां कामतो EL nl 
(^ 9. १०7, ५.०, 2. श्रुद्धमात्मिन an) — rate 


9 Cale. to. Lond, N° I. Le commentaire de Coulloüen 


“confirme la première leçon ४ 


9. 199, ५.३, ०. श्रकामतः साध्वाचारे वश्ये नि- 
त्य ॥ ( Coulloüva. j 


, 131, ५.०, ९, ET खीघ्रू्वध इत्युपया- 
: sal गोबधत्रते चान्द्रायण चरेत्‌ । = चान्द्रा- 

प कामतो अ्भ्यासादिविषये द्रष्टव्ये ॥ (Cou. 
¢ £ ३५, +. \. Ré मान्रादीनां वये तरि- 


A पिवेत्‌ । घ मन्दानलवाद्नासमर्धः चिरात 
योनननमध्वनो AT ॥ (८०५०८००) 


an RE ar + 
१36, ५. °» 9. एकव्रष. वत्स LATE ॥ (८०५५) 
68 














"~~ ,, ०. अस्थिमतां प्राणिनां 
A ॥ (तण, 

, 14२, v., à प्राणायामेन 

सव्याक्तिं सप्रणवां गायत्रीं शिरसा सकत । ५ 

त्रि tr प्राणायामः स उच्यते ॥ x 
उत्यक्तलच्तणेन AA (प. ) न 
Su. = रदं फलवदादिषटने लघु प्तं 
सकृदवुद्र्व्कविधयं वेदितव्ये ॥ (८,५५०८०.) = | 
8१4३, १.१, ४. गुरादिरिसन्रातानां च ॥ (५०५०८०५) | 


. १46. मौरीं माधीं च पीदा 3 त्कृ 
कृ पुनः तेस्वारिगिव शुध्यति । = RE 
ace mr au 
EL ( Coulodca.) 


SL 148, v.1, D Éieroc च व ~ 
== ५.०, ५. TO RE 


(८०५०८००. ) 






1 LR: 


, 2. जलमिधितसतु्पेण mp 

पानवोग्बान्‌ कुता सात पिवेत्‌ ॥ {५} 

ra , 153, v.1. Jones ॥ If a Brähmen व्ण 
ra liquois tar from impate 
> etc.» Il x ०० दप १००५० 0 








४९९४ soiënt pures. » Probablement dans le ss. que 
avait sous les yeux, loto ५ 2 a ॥ propos 
une apostrophe entre पीरा 
SL 156, १. , ५, प्रत्यक JR TPE er 
माणं तस्रकुच् प्राचि ॥ { ८८१८०.) 


SL. 157, v. 1, a. मामिकन्रादरसम्बन््यन्न ॥ (८०.)-- 
Dur, 8. DATANT ५५. de M. Wilkins, N°V. — ee 





fr made Bombags. déran..— असमावर्तको 
कः ‘Cale. #v. Lond. कनया, M. Wilson , dans sonjie- 
tibnaire, ne donne que सुमावुत्तकं ^ ee qui mia déterniiné 
à préférer la premièfedegon à celle de l'édition de Calcüttà. 












et çe dernier motsiqui est plus fréqüemment employé 
PARA Chpities. — v. 1, 6. 
fer च वेदमध्याप्य ॥ कः ) = ` 


9. १००, ५.१, ५. सोमाच्च शाकला as ०८५५१. — 


माय भाक Que. ११.०११५.०५. ५८०. Le ०५ 


॥ éeente les loin dans le même livre (al: 
१, 1, &), et les deux textes impfinrés s'accordent avée 


désagari pour Parthographe AY च्व, 


‘ce matiest répété dans le commentaire de Räghuvämas 


सत्निवेरव ५५. de M. Wilkinsÿ ४७, dévan. ms. 








ज de M. Wilkins. — दिन्न्मनः ve. de Bombay, 
VI कपा, sis. dégan. ऋक vers se trüuve 
Ë livre IV, त, ०68, avec la varinhte dis. AM, Wil. 


à oo vu. कः गरीएयनादिनाभर्गमवेल्य प 
L ज्ानाक्नानकृदाचृत्यनुवन्थदिपिणाविच््य परि 


प्रायतत प्रकल्ययेत्‌ ॥ (९५५००८०) 


| ०,०.५५. TER ZT एककस्मिन्नरनि 
|. + नान्यत्‌ किचिद््ात्‌ ॥ (cotée) ` ^ 
~ RAR EL व्ण; वर्ण 

TN प्रासान्‌ अशिवा ततः कृल्प्रतियनक्रः 


हः सयते लौ चुम ME 


ततो क à 














17 । क व 
9: ५५१, 2 ARTE APTE आर्य ° 
DÉC ANR रेविष्याणीं ५". € 
४. Lond, ० {. — सुविष्यत्य ५५.१९ M. Wilkins, w 
7 


, 9.५५, १.५.०. अनि श्रो च उत्थित 
स्वात्‌ न तु शयीत = «2, °. व्रती th 
युतो क (८४८१४।८०.) 


5. 95, va, एतच्च यथा SEAT तथा ध 


तिकि यत्राम्‌ ARR ॥ 
-% *36, ५. *5 5 परिषदेव शोधयेत्‌ ॥ (co 


(1.8, + ॥ 
अ Mess मनोवान्रूर्तिभिर्‌ ४०. Cäle. 
[अ त Ve Vi, me. beng. — कू 0 
>» T2 क्लिक de भः 


फफक la même पक (ल. ०१, v. 1, 6). 


व एव देवलः à 
विधेः प्रावमिकादप्नद्धिलीये दगुण भवेदिति ८०) 


SL. १३९, ४. ०, a. सर्व्वे तु ०. Calc. én. Loud. ६". — 
सव्वे तत्‌ ms. de M. Wilkins, N® VI et VII 
६9 
9, 44" va, ‹.कपसः पुण्वमुद्रवे ५५, de Bombay 
क" प, पा, ५,०८०.५१ — तयतः QUI 
#v. Calc. #0. Lond. N°11. Le commentaire de Coulloëca me 





parait confirmer la leçén que j'ai adoptée. 1 explique Le 
५८ : सर्वस्यास्य नन्तोरध- 
ri जन्म तयतः ध्रकाणात्‌ इत्येव देवाः प्रपर्यतः 
तथोमूलमिद सर्व्वमिल्ादि तपो me प्रवदत्ति ॥ 


171 





9 *4४, ve ', ^. RAT सावि्रोिरो- ` 
युक्ताः = ›. ° व्रदछघरमपि निष्यापं SPA ॥ (८) 


*9०, \. Le = मतमेकं प्रत्यक्मेकवारं पित्वा ॥ 
(८०५०८९०. ) ध 





9, as, ,. ', ५. श्रभ्यस्वेति प्रत्य ` षोडशधा cu 
| A 





Le creme | ०५१, १.१, «. सैवत्सरमेकं प्रत्ये जयेत्‌ ॥ . 


5]. 263, १.१, 8. PTT €. Cale. ५०. Lond. एना # 


Net VII. — Fair xs. de M. Wilkins, ms. de Bombay 
५५, dévan. ५५. beng. 


Si. 265. Après ce sloca, le us. dévandgari donne les वड 


né, qui ne se trouvent ni dans l'édition de Cast] 


ni duns celle de Londres. -. 
ट्ष Be: कृत्स्नः प्राय्ित्तविनिर्णयः 
Sont कर्मविधिं Bret निबोधत ॥ 


Ces deux vers que donne aussi le xs. bengali, mais d'une” 


vers su 








manière incorrecte, et qu'on peut attribuer à quelque com= 





mentateur, sont tout-à-fait redondäns, puisque, dans le pre=. 
mier sloca du livre suivent ; les Richis demandent à Mason 
connaître les récompenses des actions. वर ést. 
Manou avait 


de leur fai 
dair qu'ils ne feraient pas cette demande 








annoncé ce qu'il va déclarer. Jajouterai que le second vers 
est tré textuellement du XIE livre de Manou, cest le ह~ | 
oud vers du”sloca 82. म 





[= haies TT DOUZIÈME 
a 


~ 


9 °", °, ५. परां नन्मात्तएप्रभवां ॥ (८०५१५. ) 


D Sens », +, अस्व रव्य fer fat 
cr ॥ (द्वण) 5 


So Reg ॥ (८८१) 


Sets नास्ति पट्लोकः दे एवात्मेति शरनं 
+ इय रत्येवे वरिप्रकाएममुभफलं मानसे कम्पी एतच- 
¦ यविपरोतवुदि्च त्रिविधं शुभफल मानते कर्म भ्रुमा- 
| AT per tee à cms ) 


Dore वाङल्येन mg: ee. 
छे मानुषः प्राप्नोति ॥ (५५५०८५५ ) 





७.५५ स्व लोकतिदस्वत्मोपकारकवाद॒त्मनः श 
रीराष्यस् धः a प्रवर्तयिता ते axé पिठत 
वदति घः पुनरेष व्यापारान्‌ करोति शरीराव्यः स 
ere मूलात्नवेति MERE ॥ 
( ८०५०८९०.) 

. '३, ५. ,, ५. जीवशब्दो ये मत्यर्‌ः । =. »* | 
TR fran TR कारणमूतेन नेष 
ARTE सुवं ZE चानुभवति ॥ (८०५।०८०.) 





SE "4१. ५ À = परमात्मानमुत्कृ्टापकृषटसवेषु व्य. 
वस्थितमाग्रित्य तिष्ठतः ॥ (८५१८०. ) 

Ses ५.१, भरस्य परमात्मनः शरीरादंष्यमूर्तवो ` 
जीवाः = वेदात उततप्रकारेणण्रेरिव स्फुलिद्गा निः | 
TT ॥ (८५१०५८०) 


91. "6, v.1. a. TARA: TRE 1 == * 4 b. | 


TT APTE ॥ (५८५१५) 


9225 4. YA ५०, Cale. iv@Lond. me, beng. — Le 








dévanhgari seul porte 75, qu'il interprète de la छ 
suivante: दृठ अरलौकिकटः ER ॥ 


| न 

२, ९ तैन ARR तृ्ेन । = ^. मो- 

^ शानत्तरं यातनाणरीरनाछे तु ने haie नी 

| वास्तेघेव भूतेषु लीयन्ते योगिनो मवत्तीति केचित्‌ । 
वस्तुतस्तु यातनानुभवानत्तर्‌ तदारम्भकाणि स्वस्वभागे 
लीयते त्रत एवोक्तं विभागशः ॥ (९५७१०.८१०१०.) 
“9. ,9. तौ मकत्यरमात्मानौँ अनलौ तस्य तरीवस्य 
ध्न PT च पापै सरविचारवतः rat धन्भाध- 
मभ्यं युक्तो नीवः परलोकेकूलोकयोः सुटःवे प्रा, 
श्रोति ॥ ( ०५१५८८०.) 


५“ ००, ve. तदा तिरेव Jen: स्ूलणरी- . 
पतया TETE: स्वर्ममुमनुभवति ॥ (८५५५) 
Sas, ५.०, a. प परित्यक्तो ४. Calcut. 40. Lond. + 


NU et V, ss. de Bombay, २५. १८. — सेपस्यक्तो 
xs. de M. Wilkins, N° VI, ws, dévan. 


। 9. „०, *.* = मातुष शरीरं Te: ॥ (८.) 


। e 
1 9, 3, ५.२, ९. द्ष्यात्‌ #. 01९. ##/Bond. Ne IE — 


Loc ms. de M. Wilkins, xs, de Bombay, N°V, us. dévan. 
us. béng. 






dé ado“ ou. | 
Sad, vo RS एनान्‌, ere 


पान्‌ पाथान्‌ निःरोषेणा व्याष् स्थितः ॥ CCoutlotea.) 


७.०, १.१. AT TT तै दिनि a 
ति ॥ (८०८१०८८०. ) 


She सर्व्वदा च शरीरिणां विषयस्यकोत्या- 
BTE. प्रतिप रो जानीयात्‌ ॥ | 


, % “+ धत पुनः RE थस्पुटविषयाका- 
रप्वमावे प्रत्कणोयस्वडं अर्तःवरवरिःकरणानधं 

2 द्रकाते तत्‌ तमो जानीयात्‌ ॥ ८०७८०.) — ५, , „ॐ 
श्रव्यं विषयात्भक ५, Cale. ११. Lond. — मरवयत्तवि- 


षयात्मकं ५५. ०६१०. Cette dernière | 
le commentaire de Coulloüca, 





leçon est confirmée par 
et par celui de Räghavänanda 
d'en done le même explication , et elle mérite कक | 
introduite dans le texte, 


७.3९, ve कार्ये कन्भीनुप्तानशोलता 3 (९) | 
Ve *” ^“ विषयोपसेवा चात éo. Cale, ५१.1.५4 9१. 


वथ, Cathémistiche a neuf syllabes, 1 serait 






le corriger en supprimant la conjonction च, qui n'est 






essaire, et que le “répète pas. On aurait 
: RE. 


=Sl:33, v. 1, a, Coulloûca et Räghava 
Vaifféremment le mot अ्रधृतिः; 












da expliquent 
le premier l'interprète par 
à TT, le second par कातर, Jones à ५५५ 0५०] 


DSi ve FT कालेषु मृतमविष्र्ममानिषु 


॥ (८०८००. } 


Ses ^ सवष ET । नातु सोपकर्‌ा- 
| वेवधादि à rer चानुतिषटन्‌ न लन्ने ॥ Cash.) 

9. 38, » ०, ९. यथाक्रम nus. — nat #0. Cale. 
LS Lond. N°1. & 


। ^ त्रिविधिषां ४०. Lond. ५५, de M, का . 


Line, xs. de Bombay, N° V, us! beng, — BR ५. 
(८८. N° VI, us. dévan. 
Î 


५, 4, *; ° ° पशवश्च मृगा्रैव 40. Cale. so, Lond. 


6 शा, ws. de Bombay. — पशवश्च TE ms. de ps 
Que, N°V et VI, x, dévañ. us. beng 








“4०, ,.", a वानप्रस्वा ÉTAT GE ॥ (८) ` 


tie te 48, 5, 2. वेदामिमानिन्यश्च देवता 
इतिद्धासप्रसिटाः ॥ (Coultocn.) 4 + 





ding of the Caleuua edition amd N° IL which 1 have Mo. 
lowed, is not s0 good as that of M. Wilkins’ x. , the Bom- À 
bay copy, and N° Vaud VI. The Caleutta edition and N° 
१८५ FEAT च, while all he oders have 

AG YA च. The error arose from not = १८ 
111 11111 
व 1 11 
“of goodness are conveyed. » Ceue गह्यम empruntée 
aux notes de M. Haughton essexcellente , et j'ai introduit à 
dans mon texte la leçon à laquelle il donne là préférence. | 
F'ajouterai à l'appui de son opinion le passage de Coulloäei M 


quil confirme : मक्तान्‌ * HOT च सा्यप्रतिदे च ` 
PT तदषिष्टातुदेवतादयमिर्‌ विवक्निते 
Se एप मनोवाक्कायद्पत्रयमेदेन | EE 


कम्नणः सचत्स्तमोभिदेन त्रिविधः पुनः प्रवममुध्व- 
मोत्तममेदेन त्रिविधः सर्वयप्राणिगतः समो 
शेषः AT: ॥ (८०५१००००.) 















* Le moi 1 de Caleuts, mai ia 


néon ur 


ज 1. 
। 9.5, १.२, ?.प्रायचचित्तादिध॑ननुष्टनेन मृषाः ॥ 


(८००८०. ) 


9. 54, ५, » = तटपभोगन्तयात्‌ FAN ॥ 
(८०५११०९०. } 

9. 55. = तत्र पापदेशगौरेवपित्तया क्रमेण सर्य 
योनिप्ापनिवीदव्या एवमुत्तरत्रापि ॥ (५५५५१८०) 


9. 5९, ५. 1, ¢. श्रमर्मांसनिन्िणां गृघरादीनां देष्टरिणां 
Fe = \. “°. Rent बधधीलानां EI 
व्याघ्रादीनां ॥ ( Coultoica.) 


9.6०, va, à. व्राक्णमुवणीदन्यदपकत्य ॥ (८१५१.) " 


9.५" ५.१, ९. = केचित्‌ तु me. 
क्तते ॥ ( ८०५०००.) ù 


"5. 63, v. 1, ¢. तिलपकः वगः ५०. Caleut, NI. — 
तिलपयः 40. 1000. xs. de Bombay. Les भण, aus, sont 
Plus où moins incorrects. Le dictionnaire de M. Wilson ne 


donne que निलया et तिललपापिका, avec la même explica 


ion (a cockroach). Mais, comme l'a remarqué M. Haughton, 


॥ dés dép | 


le texte et le commentaire de Conllodca font mention non. 
d'un insecte , mais d'un oiseau. ॥ 

Shea, ve चेतने वख तत्सम्बन्धिनो JETTA 
ति चैलाणकाः ॥ (८४५०५८०. ) 


3. 75. TA इति ARRETE. 
नुवर्तते ॥ (८०८१०८०) 


9.26, १, ०, ६. FIAT ५५, de M. Wilkins, ss. de 


Bombay, N° Ver VI, se. dévan, ne, 1. — RU 
४९. Cal 
que दाहान्‌ est le mot dont se sert Coulloüca, et que l'on 





६, Lond. J'ai préféré là première leçon, parce 






sait qu'en gé 





il emploie des synonymes au lieu de répé- 


ter les expressions du texte. 
9. 27; ,,,, ^ सम्भवान्‌ ROM ॥ (८.) 
9.29, ५.५, ९. कटेन मित्रान्न BE प्रा- 
प्रुवत्ति च ॥ (८०८८०) 


Sexe 0 ARRET ताविकेन EN तान- | 
मेन वा चेता ॥ (Coulloica.) — v. », 8. J'ai "च 


mal à propos les:mots de cet hémistiche ; il faut lice : तत्त 


तपफलमुपा्रते. ५ | 


[वतत लु 
| प ५ 
nes, vor, ट्ष सर्व्वः 20. Cale. #0. Lond, N°, 
ss. de Bombay. — ZT धर्म्मः ५५, de M, Wilkins, xs. dé- 
vanèg. xs. beng. Le commentaire de Coulloüca vient à l'ap- 
कणं de la première leçon. — ए, 2. La leçon que j'ai con- 
servée pour ce vers est celle du ms. de Bombay adoptée 
par M. Haughton, et que donnent également les autres wss., 





avec des différences peu importantes, à l'exception de 


io de Calcutta et du N° 1, qui offrent la leçon qui suit : 


नैचेयसवत कर्म्म विप्रसयेदे निबोधत ॥ 
5, 83, +. °, ०. == ज्ञाने त्रद्धविपये ॥ (८५५००८०.). 


9. 84, «°. किचित्‌ कम्मातिशयेन मोक्तताधने 
स्यादिति वितर्के षीणां नित्नाता Bee 
निर्णवमाक्‌ ॥ (८०५०५००.) 

9. 85, १.५, ६. उपनिषट्कयरमार्थकनान * ॥ (Cou. ) 


SI. 86, १, १, ५. सर्व्वेषां "१, Cale. ४०. Lond. पा. — 
धूर्व्वेषा vs. de M. ४१८०५ ms. de Bombay, NV et NT. 
(३ conmentire de ९००८५ porte पीतानां, ८८ षरं ` 


(0) मुषाण au lieu de paramdrthadinanam comme 





% ण्ड ds | 


favorise la seconde leçon, = +. 2, 6. SR कर्म पर्‌ः 
मार्थक्नाने ॥ (८०८१०८८०.) 


Sie na ARR पुनः कर्मयोगे परमात्मोयाः 
सनाद्धपे ॥ ( ८०५१०८८०.) 


3. ४९. वदिं कम्नात् त्योतिष्टोनादि प्रतीकोपास- | 
नादि च गुच्छे Rent RE 
वात्‌ प्रवृत्ताय वेदिक कर्म्म नघा निःपरेयसं मोन्नस्तदर्ध 


कम्म व 
मित्येवे दिकं कर्म्म दिप्रकारकं वेदितव्ये ॥ (८०) 





9, 9०, \. 1, ¢. ताम्यतां ८०. Calc. ६०. Lond. ms. beng, 
— पात्मतां aus. ५८५. — सात्म्यतां N° ४. -- ५.५, & 
रीरारम्मकाणि पञ्च मतानि अतिक्रामति मोत्ने ध्रा- | 
प्रोतोत्यर्थः ॥ (Couloura.) 





gt ५, ५, ५. स्वन रात्ने ध्रकाणत दति 4 À 
A तस्व भावः स्वारन्ये AG लमनि मोत्तमाप्रोः 


तात्य ॥ ( ८०५५०५५० 
0 






| काक Te 
a = अशक्ये चं Se TU 
Dar ॥ (८०५१०८८०) 


9, 97, ५, ०, >. मूते भवद्रविष्यञ्च ५. Lond. 
Bombay. — मूते मव्य भविष्ये च 60. Cale. NII, V, VI, 


ss. de M. Wilkins , us. dévan. ms. beng. La leçon du ms. 





de 








de Bombay est parfaitement correcte; celle de l'édition de 


Calcutta est regardée 





c raison comme défectueuse par 
© M. Haughton. Le second mot (TT) exprime ordinairement 
le futur ; toutel 





suivant M. Wilson, il signifie aussi, 
ie 
ce qui est, ce qui existe Quant au mot भविष्ये, il est évé- 


exigeant भविष्यत्‌. 


demment incorrect, la grammai 





3, 98, ५.१, ५. प्रसिध्यति me. dévan. ms. bengali. — 
्रमूयते iv. Cale. 60. Lond. 


SL 104, ५, ०, ०. कमपे ५९. de M. Wilkins, ms. de 
Bombay, N°V, XI, XIL— RFA 10. Cale. én. Lond. पणा, 








SL 108, va, 2. धर्ममण्ुधिम्‌ ४०, Cale. to. Lon 
| 


५५, ८९५००. — धर्म्मपिद्धिम्‌ ५९, de M. Wilkins. 





७. 106, ५.५. ५... उषिदृष्टवान्‌ ्रर्षे वेदे ॥ (८.) 


9. 108, v. 1. 


के कर्तव्य स्वादिति यदि तेणयो भवेत्‌ तदा ॥ ॥ 


Sens. FPT वररदमीमासाध, 
PTT ET वेदो ०पिगतः ॥ (Cou. y 


9. ,०, v.2, ०. ZA वापि वृत्तस्या. Le premier 
mot de cet hémistiche s'est déjà rencontré deux fois dans le 
este de Manou (liv. HF, sl. 187, +. >, etliv. VII, al. Go 











प 4), et Jones lui à donné chaque fois un sens différent, 


quoique le commentateur présente toujours la même interc. 





ष (Voyez plus haut p. 371 et 459). Ainsi dans le 
wroisième livre (sl. 187, v. 2), Jones traduit de la manière 





' suivante : «Let the performerof them invite, with due honour, 
such Prdmens, as have been mentioned; urualf one supo- 


riour, who has threc inferiour to him, » Voici le texte 
नमच्पेत वरान्‌ सम्वगिप्रान्‌ पवादृतान्‌ ॥ 
Dans le huitième livre (1. Go, v. 2), au contraire; fan tradue- 


ded by the एण्‌ 
menho represents the king, having heard three witnesses 





tion porte : « ... . the cause should be de 





at least » 4 
^ वरैः enfer नुपत्राकाणतनिधौ ॥  । 


La version de Jones pour ce dernier passage offre ॥ 





= - तन्न 1 
DU DOUZIÈME LIVRE. 

véritable sens; le commentaire üe permet pas d'en 
; l'interprétation du premier passage est donc fautive, 
la même remarque est applicable au slocar0 du liv. XII, 






Jones traduit ainsi : «A point of law, Before not express} 
Lrétealed, which shall be decided by an assembly of ten such 
virtoous Brdimens under one chicf, or, if ten be not procue- 


rable, of three sui 





mder one pres 






९, let no man con= 
plutôt : « Que 
| ne conteste la loi établie par l'assemblée de Buih= 


| कणन, » Je crois que ce passag 


| कषण vertueux qui ne peuvent pa: 





tre moins de dix, ou par 





Urassemblée dans laquelle les Hrähmanes ne doivegt pu 
de Räghaväne lent® 


tion : TA दणत्रा- 
कणा रवा न्यूनमेष्या ART AE AT तया ॥ 


re 





moins de trois. » La lose suiv 









encore à l'appui de mou inte 








` RTE 1 A 
LL LE EE LE LEE ETC CRC 
तन्नो TETE ॥ (Coulloica.) — +. 1, a, 
ra in. Cale. in. Lond. — लितुकाम्‌ ५५. de M. Wie 


Din, se. dévanig. Le dictionnaire de M. Wilson confie 








E leçon, mais les autres mss. donnent la première. 


Sense = वेदवित्शव्दो ० Aa: ॥' 


) 






ग. | 12, ५.१, ५. सर्व्व धर्मस्य परमर्थे 
, चिष्येम्बः अ्रगोपनीये ॥ ( ८०५०८००.) 


| 
9" "*8, ५.,,६. सत्‌ समूल Tente ic श्चा. 
काशादि ॥ (Ragharänanda.) 


5. 1११, ve, ९. द्‌ to. Cale. ४०.1००. देषा, 6. एव | 
— दरिं »s. de Bombay, »s. de M. Wilkins, N° V नण 


| 
ms, dévan. | 


† अ. १०5, v.2, & धर पद्‌ ०, Cale. ८०. Lond. ss. de 
Bombay, N°11, ms. beng. — सनातने ५५. de M. Wilkins. 


क 


ae | 








LIVRE PREMIER 
Page 316, ligne 15. Au lieu de नतानि, eat. 

। 2.341.3०4: Au lieu de सत्वचौयहद्रामिः, Lies चौ- 

rer: ~ — 1.5. 4": ब्राद्णादीनां, ajoutée. 

+ LIVRE DEUXIÈME. 

आ. 9०७, 1. 8. L'édition de Calcutta pore + ARTE. 
प्रापरियोग्येवे; j'y ° substitué ANT ARTE 

D 2.335, 1.4. चकार (च à DATE), dans ln ligne ५५- 


१८ वर्स्योकारो ; remarques la suppression irrégulière 
de la voyelle स्र ००८० FF. | 


ge 


P.343, 1.6. Après DUT, ५०८८ प्राचार्य . 


९ P.346, 1.8. Avant पतन, १०५० v. ०, ४. 





वप TROISIÈME. 

: क; 365, 1. 4. Au lieu de Bhagavadgta, lisez Bhagavad- 

स faites la même correction plus loin (p. 364 et 365). 
१८ 


ESS. 


ए. 359,1. 8. Après SI. 85, mettez-—= 






P. 361, 1. 15. Au lieu de l'un et l'autre, lisez 


l'autre. 


ए. 363,1. 3. Après SL. tra, v. 2, mettez तदा 


7" 379 le 5 et mis. (note dual, 237). Le mot Zu) 
veut dire ordi 





rement chaleur ; je crois cependant 4 


sens de vapeur, que je 


passuge. नै 


५378, 1. 6. -4 = मुन्यत्रादीनि , ५८ सर्व्याणि 


LIVRE QUATRIÈME, à 


1, 384१1. 1, Après 95, +, १, ०, १८५८. PRICE 

FRE: 4 

ए. 385, 1. 1. Apr उपायेन, ५०५८८ स्वाध्वापावि- | 
रोषिना- 


ए. 393, L 18 et 394, 1. १ et suiv. (note du : १०११ 





ai donné, peut convenir à 








४, १, 8). ai oublié de dire dans cette note qu'on ne trouvi 
dans Le dictionnaire de M. Wilson ni EF, ni 


variinies fournies par le ms. dévanägari 








+ En resant me 





j'a reconnu que je n'ai pas employé Le signe 21 
Les six premierslivres avec autant d'esctitade que dans Les dernier. Te 


ie mon ne peut jeter angine obeurité ur le commentaire. 46 





Au lieu de SI. 179, १.०, à, disez SI. 179, 











, 490, 1. ré et suiv. (note du sl. 208;'v. 1 ,.a). Voyez 
तोषा, sl. 87 et 248, et le commentaire-de ces slocas. 
2. 4०4. 1. 15 et 26. घः श्रद्रस्तस्य भोत्यात्नः (४०. Cale.) 
E: pas mieux lire धः रट: त तस्व ASIE ? 
ए; 405, 1. 8. Après ART, ajoutez १. à, ९. माध्यस्य- 
: पुत्रारथनादौ त्यक्तममचो AE सर्व्व 
FR एव वमेत्‌ । 

LIVRE SIXIÈME. 
ए. 499, 1. 6 et 7. Au lieu de donné एषं N° II, एल VI, 
Vies donné par Les Ne, et VI. — 1. 19° Après AT, 
| १ faut sous-entendre Te 


|. 431, 1. 1. Au iou de SI. 49, v. 1, ०, es Si. 49, 
bus. 
| 


LIVRE SEPTIÈME. 


र 438, 1. 11. « Mais le nom de Suaman qu'il indique 







seconde leçon n'est donné par aucun ms. » Cetie'ab= _ « 
tion n'est exacte que relativement aux variantes du 

3 plus loin (livre VI, al. १८०) le fils de Piyärant 

€ par Manou, Sudaman, 











2. 446, 1. 7. Au lieu der 
REA. 


Au lieu de SI. 156, v. 2, lisez 9, 1 56, Ÿ. a, 








7 et 450, 1. 1. J'ai substitué à 


पञ्चाद्राग TT: पश्राद्रागः . que donne ।\ 


नी 11111 





saire. 


P. 450, 1. 16. Après SI. 189, ajoutez v, 1, a. 


P. 452, 1. 5. L'édition de Calcutta porte 


यकृता ` que 1०; ११५ ए TENTE 
le commentaire le Râghavänanda autorise ma ध 


le sens de la phrase exige d'ailleurs 





LIVRE HUITIÈME. 

P.467:1.5. Voyez le Digesr of Hinda law, vol. 1, p. 36) 
«t les notes de M. Haughton, vol. » #. 446. 
"40४, 4 Après =, mettez Te. ः 


P. 469, 1.9. (SI. 132, v. «, a). La traduction de 
borte : «..:, by administering justice, » ce qui 
forme à la variante du us. de M, Wilkins. 





| commentaire de Räghavknanda autorisé cette correction. 
















Re 1.3. Après तीवति ; ५०८८५ प्रत्यन्तरे. 


pans 1. 6 et 7. देशात्तरादिगिमनाग्यदि नार्तं श- 
L'édition de Caleuta porte दशात्तरादिगिमनादिना- 


ré aa 


P. 476 le 6e IL ya dans le ५, dévangari सस्वग्रन्यतवा, 


Lee qui ne peut être qu'une faute. 


P. 482, 1. १२. 4२५ ज्ञायते, ojoutes येन 


FAT par ANT: le 





ai remplacé 


ए. 483, 1.5. 


LIVRE NEUVIÈME, 


488, L. 7. Le we. porte नामकर्‌णादिं , ce qui est vi 


demment une faute. 


ए. 498, 1.15. 11 me semble que après न FT, il fu” 


drait, pour que la phrase fût complète, ajouter कुता (ET 
शकृता ) 
६ 499, 1. 8. त अ्रकक्यनान्न - Dans tous les passages 


édition de Calcutta emploie le mot FAT, je ॥ ५ "८०० 
; mais il en résulte quelquefois , comie ici , une ifré- 
té par la rencontre, de FE avec une autre voyelle. 






~ 50$, 111 ayoir examiné de 
cette scholie, je pense que la correction que j'a 
n'est pas dbéolument nécessaire ; et qu'on peut expliquer. 
एकन, en cohservant le exte de l'édition de Calcutta, 
manière suivant : « Lorqu'un fl vient à recouvrer चु 
bien que son père n'avait pas pu ravoir ; il n'est pas obligé 
delle partager, contre son gré , avec ses propres fl. ». 


, LIVRE DIXIÈME 3 


४,९५,, 4. दरव्यातरेणामिप्रान्‌ . L'édition de ९१०७४ 
॥५५ दरवयात्तरे मिग्रान्‌ , ce que je crois faut. x À 





४ 5०4, 1. 9. तच्नात्तएिते ५०, Cale. Peut-être ७५- | 


| 





1 


LIVRE ONZIÈME. 


P. 596, 1. 5. Après (Coullodea. )s ajoutez — v. à, ह. | 
TRE 20. 1५५. N°, V, VI „णा, ns. dévan. भ 
beng. — FETATE ५०, Cale. इ 








534, । 6. Jai subatitué त्वः à मन्चः, que 
l'édition de Caleutta, Cette correction m'a été fournie 
commentaire de Räghavänanda. 














= 1. ,6..मन्दानललादिनानसंमर्धः ^, Cale. Ce 


ष ua paru incorrect. Je l'ai remplacé par मृन्दानल- 


LIVRE DOUZIÈME. 


P.548, 1. 14. Au lieu de ERA: le ५५. dévonägari 
(५५५०८ सृच्मन्रूतिषः, ce qui est évidemment (७०५. 


452, Le 17. V'ai substitué ici et plus haët (p. 547, 1.9) 
à त्रिःप्रकार्‌ ; le commentaire de Conlloüca donne 
sôt l'un, tantôt l'autre. M. Haughton a fait ce changement, 


le texte d'après l'autorité des wss. 


~ 553, 1. 14. Le ms. de Bombay porte तौलपयः , que 
 Haughton suppose être, par la faute dt copiste, pour 
à préféré la leçon de l'édition de Caleutta à une 


L 
॥ un peu incertaine. 


` 2. 557. Après la ligne 11, ajoutez SL. 98, १८ चे च 
À de M. Wilkins , ms. de Bombay, N“,V et VI, ms. dévan. 
, ४८६; — AT ४०. Cale. ४०. Loud. पषा, 


333 
334 
335 
338 
330 


346 


~ 359 " 


360 


362 


pie | FAUTES CORRIGÉES 


DANS L'ÉDITION DR CALCUTTA 


[ 
fn 

धर्मः 

TA: 
चाचामेत्‌ 

El 

am 

परस्तात्‌ 

त 

नासीत 
नामिनित्नोचेत्‌ : 
मुतमुतोत्यत्त्या 
ad: 
Lg: 


D. ak. 








। maps LE DE 0५1५. छह 


Ligne. Cérretions. ९ [ब 


„ दति दक्षिण 





॥ 
ष ae Ne 
Lun पक्तिणी ant 
ॐ ve MT यधा 
L ५ mm शरो 
*ॐ3 ,6 feat .  मोननानात्तरं 
ॐ 9 बआररए्यकाष्य चारएवकाष्ये 
4०4 ^ मार्ादीन्‌. acer " 
4०5 15 सयावः सेषवे 
48 ,; अर्यकः AE 
44 4 FÈT ~ - त्ररमैव 
4 0 घात घ्रात 
44 >» fer fer: 
+ 14 उत्यादिता उत्पादितः 
॥ s fr ELLE TRE 
7 17 ञ्द्रवे उद्वे : 


° ,3 ल्लोममाघ्रादवः? ललोमामयादयः 


Page 
433 


44० 


Carat 
Ed 

भीदन्‌ 
मानितेषु 
मेद 

गुल्म 
मृतिष्रपो 
वल्ल 
TT 
वदेदिक 
fee 
पिपीलिका 
निहतेन्नणादि 
निधिं 
विषय 
शघयार्थम्‌ : 
दोक्ादिना 
कारणे 


ण "न 


क 
भीरं 
मानितितु 
मेन 
गुल्म 
feat 
वसे 


TA 
वेदिक 
TRE 





सवयारयम्‌ 
दादि 
कार्ण 


ge न 


Lg. Commons ¡^ ` 
CRU क्रयण 
5 + लभते. bu 
4 0 ITR रोगादिना 
479 0 ST PR 
5 Mar शेेघेक 
ju 0 नादिकं . नाद्कि 
4४ "3 तततुवायो तन्तुवाय 
di ,, TT. Ten " 
45 15 लमेत Evo 
54 >» मतृ त्‌ 
55 9 धीयत Élu 
58 मगाकृति . ft 
Sn 6 वीत वतन 
० À कप 
ॐ 8 af धर्म्यः 


3 Run: रिविल्चादीनां 


5-6 अ्रनापदिः . म्रापदि 





` ~ "^ FAUTES CORRIGEES D 


Sébomnhdit nes à 


Page. शा 


54 
53 


541 


13 


्षवेन 
व्याल्याते 
काय? 
धनादि 
फलते 
सवन्थिनीं 
कर्‌ 





Hu 





62 


138 
245 
49 


ERRÂTA 


प्रभवानां (#0. Lond.) 
पत्िद्धियाणि 
TER 
चोत्तमिश्र 

चेक 

रिती 

काष्णी ` 
CCE 

fer: 
गुरुणाज्नाप्रः 
पुसो 

वृधः 

पटः (*०. 1.04.) 
रोचते 

विकरेन 
कृष्णपत्ने. 


les प्रभवाणां 

` पचेन्ियाणि 
पटः परः 
arr 
चेर्‌ 
क्तत 
कापी 
CAE 
fer: 
ÉTOILE ER 
धृतो 

वधैः 
me. 
रोचेत. ~ 
विकिरेन्‌. 
कृषणापत्ने 








190 
206 
५६, 


38 


„ नास्य शौच 
2 टक पत्नीनां 
ï क्तेन (60. Lond. ) 
* FE 
TT 
HAT 

^ वलेन वा 
^ FAT 
AAA 
* सव्वेद्‌ 

“ सर कततमिः 
५. च FT 
FAT 















ET 
den, ve 4 
8, » et नननी 
"38 + स्वम्नुवा 
5 2 TA 
२ 1 ART 
५ » FFT लव्यं 
4 ५ मनुष्येष्व्‌ 
44 à पार्क iv. ०५५.) 
6 2 TU 
0 1 ART TT 
18 , HAT AT 
Ligne ee 
2 मनो 
2 अ्रवहोपितः 
7 TEA 
7 तिष्फलः 
"५ ज्योति 
* RAT 
"$ FM 


oies | 


५८८ छीन्नननी 
` स्त्रवन्भुवा 
वाणे 
Cr 
Fri 
Lo 
पार्याः 





HET 
ETAT 


५८ मनः, 
ant 
ae 
निष्फलः 

` : प्राढमित्रः- 
त्यक्ताघुधाः 





4 , * gen Ter 
4० 4 पितामक्भ्च rar 


423 > TVA (४०. Cale. ) दातव्याः 

437 7 LE मुदः 
सर्त ध 

44," सर्व्वत्र सर्व्वत्र लेत 


444 '» प्रायित्त Bret 


LETTRES ०४२५. * 


106 253 à एते 









* Je mi indiqué que les mat où un 
rage. Quant us etes (comme Le म 
à et fcie de es 





= LIVRE PREMIER! 


She 7, ve 2, ae Vo'sdratidriyagrdhrah, FA. Cale, 1 (1813), Ed. Cale. 11 
(830), Ed. Lond. —To”sdeattadriyo grdhyah. MS. dévan. J'avais 
négligé à tort cette leçon que M, Lassen (Sänk/pa-Cdric, pe 25) 
préfère à la première. र॑ 


LIVRE SECOND, 


SL 40, v. 2, b, Na कक Ed. Calc. 1, Ed, Lond. — Nétcharéd. 
Ed. Cale. Il भ 

SL. 67, v. 2, b. Parüripd. Ed. Calc. 1, Ed. Lond, — शत Ed. 
Cale. IT, MS. dévan , MS. beng. Cette dernière leçon mérite peut 
être la préférence, D'après le Dieionnaire de M. Wilson, le mot | 
parikrird ne siguiie que l'action d'entaurer, de garantir par une 
enceinte, tandis que le mot pariskäre, synonyme sans doute de 
parichrird, que M. Wilson ne donne pas, à pour signification 
Laetion d'erner, d'appréter, sens très voisin de celui du mot pari- 
“tcharyä employé par les deux commentateurs. 

SL. 74, v. 1, a. Brahman'ah. Ed, Par. — Brdhman'ah. Ed. Cale, 1, 
Ed. Lond. (Voyez p. 335 des notes). Cette dernière leçon, que je 














crois fautive, a été conservée dans le texte de la nouvelle édition de + 
Calcutta et introduite dans le commentaire. न 
SL. 84, v. a, a. सव twañcharam. Ed. Par. MSS, (Voyez p. 336 
à des notes). — Akcharam svahchayam. Ed. Calc. 11. ‘ 
9. 99, v. 2, b. Drüéh pédéd! Ed, Cale. 1, Ed. Lond. MS. dév.—, 
| Dritéh pairäd, Ka. Cale. D. "दः 


b « | 


४ £ | ५ 





॥ TROISIÈME, | 


136, % 2, b: Sara. Ed. Cale, 1, Ed. Lond. — Sanyak, HN 
(Cale. IL, MS. dév, MS. beng, 

SL 69, v. 2, b. Fat Ed. Cle. 1, Ed. Land, — Tam, Ed. Cal. 1. 
(१८१८१, 369 des notes. } 

क य vüramam, Ed. Cle. 1, व Long. 
strrem driperitramem, FA. Cale. (Voyez p. 37 des notes) 

Sa, ve be Ditétehdpi Ed. Cale, 1, El, Land. — due 
Hd. Cole, 11, MS. dév. MS. beng, 

Sl 226, x. 2, 2. Podrvam. Ed. Cale.1, Ed. Loud. MS. beng. — Sa. 
made Ed. Cale. 1, MS. dév.— Cette dernière leçon est probable 
स préférable, le motsanpak étant répété et interprété dans 1e 
commentaire, 

St 24, v. a, b. Pounah, Ed. Cale. 1, Ed. Lond. — Taiak, 
Cale. I, MS. dév. MS. beng, 

Sl: 254, va, b. Abo rampattu Ed. Cale 1, Ed, Lond. — A 
bn rampattm. Ed. Cale. 1. — Abhite gamyaidm. MS. déve 

S 267 ».2, 2 Triprant. Ed. Cale. 1, Ed, Lond. — Fran. F4, 
तता, MS. déve MS. beng 














© LIVRE QUATRIÈME. 


Sl.97, va, b. Tadrdpyrham aharnisham, Ed, Lond. MS. déve 
Tadévaiham aharnisham. Ed. Calc. 11. 

भ 141, %. 2, णम Bd. Par. (Voyez p. 393 et 66 des 
notes.) — Saditaké, Ed. Cale. IL, 

8. 175, v. 1, . Shautché tchaidramér, 
dév. — Shautehé tehaisa ramct, 





Cal.1, Fd. Lond. MS. 
Calc. Je crois evite dermière 










SL 196, va, 2. न, Ka. Cale. Ed. Land, — 4 
Hé Cale I, MS, 1 
un de ces deux mot, mai on y trouve mr avec la sifestion 
de méchants et le mat néehriti, que Wilson ne doute pas 
ण fois dns le tete de Manon ave le sens dù M 
स espiaion, qui ne congient pas à ce pasage. La sou 
elle leçon est donc probablement N कालका स 














=) 1.1 
भे भ Ed Far (Voyez pe Gr des 


notes) Ed, Cale. 11, 


. CENTS imabdronam, Ed. वा 
द Kwnan Ed. Cle ones 6) 





० Ed, Cale. 11, 





\ on LIVRE SIXIÈME, 


णतम Ed. Cale, 1, Ed. Cale, 
rupréchtim. MS. dés. MS. bem La seconde leços 
(षि 






ना SEPTIÈME, 


[17 1, Ed. Lond.— 0 
dourgam. Ed. Cale. 





sl. 


SL.136, v. à, à, कुष 
SI. 200, v. 2, a. 
Cale. 11, MS. beng. 


LIVRE HUITIÈME, 
Sl. 95, v. 2, a. १०००१ ५ 
Ed. Cale. 1. 


ete ५१८५८ Ed Cale, 1 » Ed. Lond — 
11 ॥ 

त 2 Gale, nr 

ए 23h Tele. Ed. Cale, 1, Bd Fond Ed. Cale, 1e 


l:1, Ed. Lond. — Faitapam, 








1 
D tn pt 
न 
Leçon confirmé par le commentaire ॐ 













१ अत, v.3,2. Pratbhägam. एते Calc. 1, Ed. Lond. Ed. 
Pratibhogam, MS.) dév. MS. beng. 

SL: 332, v. à, b. Htwdpawyayaté. Ed. Cale. 1, क. Lond. MS. dés" 
MS. beng. — Arirwdpahnoyaté. Ed. Cale. IL. 





SL 342, ve x, a. Sandhydté, Ed. Cale. 1, ह Lond.— Sandhdrd. Ed. | 


Cale. IL. (Voyez p. 481.) 
SL. 370, v. 2, a. PA. Ed. Cale. 1, Ed. वणे, MS. dév.— Tcha. Ed, 
Cale. IL. Cette leçon paraît mieux d'accord avec le commentaire. 
SI. 392, ४.१, b. Aalpdm'é. Ed. Cale. 1, Ed. Lond. — Kabrdn'é. Ed 
‘Cale. IL. Leçon probablement préférable. 


LIVRE NEUVIÈME. 


वि 2, a Animrittam. ÆA, Par, Ed. Cale. IL — Anirvritam Ed. 
Cale. 1, Ed. Lond. 

Slsa3v. 2, a. 111 Ed. Par. (Voyez pe 497:) 
“rate paré * divéchthavrichaäs. Ed. Calc. Il. La leçon que j'avais 
adoptée était d'accord avec le commentaire de la première édition: 
de Cleutta ; le commentaire de la nouvelle édition autorise l'autre 





leçon, 





1 ve 1, be Prichabhachodasha. Ed, Cale, 1, Ed. Lond. — 
Prihabhachodashéh Ed. Cale. IL. (Voyez pe 497.) 

lan, v. 2, a. Adiyéntakarandr. Ed. Cale. IL. (Voyez p. 506.) 

SL: 2698 v. 1, D. Modlapranihitdah. FA, Par. Lisez : moilapranihütdih. 

SL 88, v. D. Add marge. FA. Cale. 1, Ed. Lond.— Rddiamärgé. 
Ed. Cale. 1, MS. dév. MS. beng. 

Si. 390, sa, a. Tehinéptan. Ed. Par, MS. dév. MS. beng. — 
rehimépréh. Ed. Calc. L — Tehändptaih. KA. Lond. Ed. Cale. I. 

५. Bah, 2, a. Std, EQ. Par. Lisez: gd 

SL. 330, x. 242. Ménayogénshtcha. Ed. Par. MS. dév. MS. beng. — 
“Manarogam teha. Fa. Cale. 1, Ed. Lond. Ed. Cale. I. Le commer- 
taire (mroptrdnshteha) confirme la première leçon. 


si. 











8 LIVRE ONZIÈME. 

SL 8e, v. 1, a. Prmümadha. Ed. Cale, 1, Ed. Lond. MS. beng. — 
पवद FA. Cale. IL, MS. dé 

Qu ve 23 8e Taé ए. Ca LLÆd. Lond. — Tayd sut 

क 7 IL. — Tardyahré, MS. dé. 














अतः = 
F= 2. Apehyamsy dd. Ed! Bar. Lisea x apohyam sydd. 
0 ve 1, a. Éch, Ed. Par. Ed. Calè, I. (Foyer 540 des notes.) 
] \LLIVRE DOUZIÈME 
pas, v.2, b. Pounargbhyét Ed. Lond. MS. beng. MS. dév. — 
Pounar apré. Ed. Calÿ. 1, Fd. Cale. L. 

81.28, v.2, a. Tadradpratigham. Ed, Cale, 1, Ed. Loud. — Tad 
radio praficham. Ed. Cale. IL. Cette loçon est confirmée par le 
commentaire de Räghavänanda : apratigham pratiçhdtarahitam. 

81.38, v. a, b. Tathdtramam, Ed. Par. MSS. — Yathotaram. Ed. 
Gale. 1, Ed. Lond. Ed. Cale. I. La seconde leçon est préférable, 
et jai eu tort de ka rejeter. 

21, v: 142. Hétoukas, Ed. Cale.T, Fd. Lond. — Haitoukas, Ed. 

Cale. 11. (Voyez p. 559.) $ त 
















NOTES ET GLOSES. : 


LIVRE SECOND. 





P. 329, 1. 8. Au lieu de brdémiyam brahmapréptiregyam tanouk, = 
1111111 
सतय लुन à propos ee pas 

॥ L 1. Séémethé vatchanan oupanayanam. KA, Cale 
Sicryancuratclanam oupanayanam. FA. Cale. IL. 

P 339, L 9e Fathdlom दाता. — Outarakdtam api BA 
Gate 1. 





LIVRE TROISIÈME. 


मवा 
17711) 

P: 365, L. 11. Après vai, sjoutez, ततनन 
01770 „ 

22 367, L. 7. Après नकत, ajoutez वन, 

P.36p, 1.1. Après sénddin, ajoutez, coëformément à la nouvelle 
édiion, ha djanmani. : | 

५ 








ए. 30, 1. 6. Tatréhdnoye}-ngikakiryédiphaléya. Ed. Cale. 1. 


(77 ५ 
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